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“It has been reported on the authority of the Umm Salamah that the Prophet %»g?f

recited in salzh — mejl\ Rl 40! ¢4 — he counted it as being the first verse — ) A
&«.J\.;J\ &5 — he counted it as being the second verse — o jJ\ u}jﬁ — as being the third

verse — u;-\l\ e s Nl — as being the fourth verse — i Jb\j ai s J — as being the
fifth verse while he gathered his five fingers.” !
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“It has been reported on the authority of Umm Salamah that I heard the Prophet 8

Lo

reciting Surat al-Fatihah, he would count seven verses in Arabic. He 2% would count

the basmalah on his hand as being a verse.””

! ALBayan: pg. 62.
2 A[—Bayéu: pg. 63.
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System of Transliteration

Nr | Arabic English | Nr | Arabic English
1 i > 17 5 th
2 o b 18 ¢ ‘
3 - t 19 ﬁ gh
4 & th 20 O f
5 = j 21 5 q
6 c h 22 B k
i a kh 23 J 1
8 N d 24 . m
9 3 dh 25 o n
10 B r 26 , h
11 5 z 27 J w
12 - s 28 & y
13 o sh 29 i a
14 o s 30 s i
15 > d 31 5 a
16 1 t 32 & ay

33 I aw

Arabic words are italicised except in 3 instances:
1- When possessing a current English usage.

2- When part of a heading or table/diagram.

3- When the proper names of humans.

The “al” of the Arabic lam al-ta‘rif is occasionally omitted to maintain the flow in English.



Preface

The discipline of Qira’t [variant Readings] is complemented not only by the subject
of Tawid but encompasses several other related subjects, including Rasm
[orthography], ‘Add al-Fawasil [verse enumeration]|, 7/m al-Rijal [the study of the

scholars in the asanid] among others.

This study focuses on the science of Add al-Fawasil, which encompasses the

perspectives of Qur'anic verse enumeration scholars. It is a commentary on the a/-7as-

hil i Add Ayi al-Tanzil, a didactic poem penned by Thab Fikri al-Sakandari.

Despite the existence of several Arabic works on the subject, the lack of accessible
English literature prompted me to translate and write a brief commentary on the 7as-

hil, considering the following reasons:

» Due to its relevance as a contemporary text and its concise nature, consisting
of only 90 distichs, which can be categorised as follows:

1) The first four distichs serve as an introduction.
2) Distichs 5 through 89, or a total of 85 distichs, summarise all the
differences among scholars of verse enumeration.
3) The final distich serves as the poem’s conclusion.
» The author included the verse-terminals of ahl al-Hims.
» The author has also limited the discussion to only the contentious verse-
terminals, which are the core focus of this science.

» The text provides a comprehensive understanding of the science for students.

Thab Fikri employed two sigla systems throughout the poem:

> Individual sigla - refers to individuals from specific geographical locations.
> Collective sigla - refers to a group of individuals from the same or different
geographical locations who share the same viewpoint.

For ease of identification, these sigla were highlighted in red.



Furthermore, the poem presents several challenging features, including:

» Mentioning at times which scholars consider a particular word as a verse-
terminal and at other times which scholars disregard it, leaving it to the reader
to determine who the remaining scholars of verse enumeration are. This has
been clarified in the commentary

» If no instruction is given about a particular word’s count status, it follows the
previous instruction, requiring the reader to keep in mind the previous
command. This is also clarified in the commentary.

» The non-sequential order of verse-terminals in the poem poses a challenge, as
the sequence of the verse-terminals in the poem do not always correspond to
the order in which they appear in the Qur’an. For instance, a particular verse-
terminal in a given sirah may be explained while the foHowing verse-terminal

that is discussed appears before it in the same siarah.

At the outset of the book, the science of Add al-Fawasil was introduced, emphasising
its significance and importance. The names of the Eponymous Eleven Scholars of
Qur’anic verse enumeration were enumerated, and the various chains of transmission
for each geographical region were mentioned. While none of the classical or
contemporary works has linked the gurra’ to their respective verse-terminal, an
attempt was made to associate all Eponymous Fourteen Readers with their respective
verse-terminal. Moreover, an explanation was provided as to why the scholars of verse

enumeration had divergent views on the verse-terminals.

Towards the end of the book, the entire text was encapsulated, and differences
concerning the verse-terminals were presented via diagrammatic representations, with
one table per sirah. These tables cite the verse containing a difference alongside those
scholars of verse enumeration who consider the verse-terminal of a particular verse.

These diagrams serve as a convenient and expeditious reference to the discussions of

the 7Tas-hil.



Lastly, I earnestly beseech Allah ¥ o pardon my sins and accept my humble effort.
May it be a means of salvation for me in the Hereafter and a sadagat aljariyah

[recurring charity] for all Muslims, both living and deceased.
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? The above-mentioned foreword of the book is a verbatim transcript of an audio message conveyed to me by Thab
Fikri on Monday, 1 September 2019. Testimony to the fact that they heard the foreword being read by Thab Fikri is
given by ‘Abd Allah Petersen and Ibrahim Darries.
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Introduction to Verse Enumeration
The word dyah, together with its plural Zyar and 4y, bears a number of linguistic

meanings, including:

1. A sign or an indication, as in:
sLlaklh) Rl Al 6
“Their prophet said to them [the children of Israel], “The ayah [sign] of his

Kingdom. . .”4

2. An admonition or a lesson, as in:

L P /’ ? ., . f/': ] 2. 2 2.
‘..’/n’..“ ;1..2;913&;\ 95 !6\5»

« . . ”5
Indeed there was a lesson for you regardmg the meetlng of the two groups.

3. A miracle, as in:

« . . . . ))6
We made the son of Maryam, including his mother, a miracle.

4. A verse, as in:

Glapalila
“We do not abrogate a verse...”
The technical definition of the term 4yah denotes a segment of the Qur'an comprised
of sequential sentences that possess a distinct beginning and end, thus forming a
constituent part of a sarah. The subject matter known as ‘Add al-Ayi or Add al-
Fawasil, which pertains to verse enumeration, centres on the number of verses
contained in each sarah of the Qur'an. This includes, firstly, identifying the beginning

and end of a sarah, and secondly, determining the beginning of a verse, along with

! al-Bagarah: 248.

> Al Imran: 13.

¢ al-Mu’minan: 50.

! al-Bagarah: 106.

s Husn al-Madad- 18. Mu jam al-Mustalahat: 256.



. . . 9 . x _ 10
the precise location of the verse-terminal’, which refers to the final word of an ayah ,

also known as ra’s al-dyah or fasil, with the plural being fawa"sﬂ.u

In contemporary times, the majority, if not all, of the printed masahif contain
numerically denoted verse-terminals. Nonetheless, understanding the verse-terminals

remains an essential cornponent {:OI‘ several reasons:

» The acceptability of salzh, some scholars stipulate that if an individual is unable
to recite Sarat al-Fatihah from memory, they may recite any given seven verses
that they have committed to memory. Furthermore, some scholars maintain that
for the salah to be considered valid, at least one complete verse must be recited
after Sirat al-Fatihah. Consequentiy, individuals lacking a basic comprehension
of ‘Add al-Fawasil would struggle to identify even a single verse, let alone seven.

> Recognising the masnan stops, since stopping at a ras a]—aya]i or verse-terminal
is considered a Sunnah.”

> Determining the correct application of the pronunciative techniques such as
imalah, taglil, and targig of certain /amat in different Qira’at such as Kisa’,
Warsh, and Aba ‘Amr. For instance, Kisa’1 uses imalah when stopping on a ta’
marbatah, while Warsh and Aba ‘Amr apply imalah and taglil, particularly when
reciting suwar such as Surah T3ha, a]—Najm, al-Shams, where taq]f] is mandatory
at the end of the verse for those reciting these Qirzat. The rawr or gari’ cannot
apply the pronunciative techniques of imalah or taqlil despite stopping on a
dhawat a]—ya” if the stop is not made at a verse-terminal. Furthermore, Ya‘qﬁb
adds sixty additional ya’s to the orthography of the Quran at specific verse-

terminals, while the riwé)/a]z of Warsh, as transmitted via the tarig of Azraq,

’ al-Qawl al-Wajiz: 90.

¥ al-Asanid i Tm ‘Add al-Ayi 18.

H Mujam al-Mustalahat. 256; Mukhtasar al-Ibarar 85. Abu ‘Amr al-Dani distinguishes between the categorization
of terms, ra’s al-ayah and fawasil. Ra’s al-ayah is deemed as a categorization for a verse-terminal, whereas fawasi/
are classified as separations in speech that can occur either at or between verse-terminals. Hence, every ra’s al-ayah
is a £3sil, but not every fasilis a ra’s al-ayah. al-Bayan: 126.

? al-Jabart's viewpoint regarding the verse-terminals is that their study is not necessarily for the purpose of
following a recommended practice, as he does not consider stopping at verse-terminals to be a Sunnah. Instead, the
focus of this study is to identify and ciarify the verse-terminals themselves. Lata’if al-Isharat: 2/501.

7



applies targiq [depharyngealization] to certain /am’s read with taghlith
[pharyngealization of the /2m] when stopping at a verse-terminal.

» Adhering to the proper etiquette of reciting the Quran. Beginning or ending a
recitation in the middle of a verse is considered inappropriate. In the event of a
wagf hasan™, a sound stop, the reciter must be familiar with the verse-terminals
to determine whether they may continue their recitation or need to retrace. If the
stop is made at the end of a verse, the reciter may continue without retracing.
However, if the stop is not made at a verse-terminal, the reciter must retrace a
few words to resume their recitation. This obviously oniy applies to an individual
applying wagfin the middle of a verse.

» Preserving accuracy in the recitation of the Qur'an requires individuals to follow
specific norms of 7ajwid and Wagf, particularly at a verse-terminal. For instance,
applying Waq[ bi al-iskan to a fathah, kasrah, dammabh, ]{asrata)m and
dammatayn, or madd al-iwad in the case of a fathatayn, and madd when
stopping on a dhawat al-ya’, and other such rules.

> Determining the acceptability of the Friday sermon [ Khutbat al-Jumuah], some
scholars maintain that a complete verse is necessary, while others opine that a
part of a verse is sufficient.

» Familiarity with Add al-Fawasil also facilitates the ease concerning the location
of specific verses within the Qur’an.

> Refuting the popular misconception that there are precisely 6 666 verses in the

15
Qur’an.

1 Lata’if al-Isharat: 2/520.

14 The reader concludes their recitation at a point in which the verse or sentence conveys a self-contained idea,
while remaining semantically and grammatically linked to the subsequent verse. Murshid al-Qari* 52. Mujam al-
Mustalahat: 343. Mukhtasar al-Tharat. 134.

" The reason for my inclusion of this expianation stems from its frequent citation by individuals, including both
common people and learned scholars. In addition, the proliferation of this erroneous and misguided notion on the

Internet also played a role in my decision to address it.



Genesis of ‘Add al-Fawasil

Numerous ahadith attest that the enumeration of the verse-terminals, as well as the

act of counting via the fingers, both stemmed from and was practiced upon by the

N, . . 16
% and his Companions:

Prophet

T e A Ay — GAISS (ol A - — X 0 J5 060658 o e
It has been reported on the authority of Aba Hurayrah w2 who said: the Prophet

4&4 said: “[ Sirat al-Fatihah which commences with] — a.l} ié-/\ — are seven verses |of

which] one of them is — p—:—‘f‘jj\ q?-jj\ A e —

-
Z - ° —° z° < -

S L (r 2t i e 551 AR (e i 55 DB JE 153 o 02

It has been reported on the authority of Aba Darda’ wcui= who said: the Prophet @3’5&
said: “Whoever recites the last ten verses of sarat al-Kahf will be safeguarded from the
trials of the Dajjal”

~ -

@5 A5k B 30 Ak K656 oAl 5a 5530 3 i 325 066
— A ey bl 3555 -

—w

ux\
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It has been reported on the authority of Aba Hurayrah w2 who said: the Prophet

@% said: “Verily, there is a sirah in the Qur'an that consists of thirty verses; it will

intercede for a person until he is forgiven. It is the sarah — Sz g:\;g é._j\ I8 — de.
sarat al-Mulk.”

I have refrained from evaluating the authenticity of the afore-mentioned ahadith due to the presence of a
multitude of traditions that not only discuss the enumeration of verses, but also the placement and arrangement of
verses, as well as the practice of counting through finger gestures, such as using one’s fingers for tasbifi, or
indicating the total number of verses within a given sirah. It will become evident in the conclusion of this chapter
that verse enumeration, in fact, constitutes 7awatur [mass transmission], a canonical Principle which dictates that
if a matter has been established as 7awatur, then the issue of da¥[weakness] in a hadith need not be considered or
investigated. Furthermore, even the rmwayat alkafir [transmission of a hadith by a non-believer] is deemed
acceptable in the case of Mutawatir reports. Tawjih al-Nathr: 49.

Y 1 have abstained from providing a takhrij [a detailed documentation of the chains of transmission] pertaining to

the Previously mentioned ahadith, as al-Dani presents his asanid [chains of narration] for them. See: a[—Bayén.

9
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“It has been reported on the authority of Umm Salamah that the Prophet 4§ recited

in salah — (?'35‘“ o) 5jJ\ ¢4 — he counted it as being the first verse — P di
é;;\;j\ — he counted it as being the second verse — r;g-;\ q}jﬁ — as being the third
verse — O;f\l\ é; &M% — as being the fourth verse — :;gi..; 3\:;3 AW 3\:\5 — as being the
fifth verse while he gathered his five fingers.”

P

> VAT I PPN IR S-S

-
z °

=l 2

“It is reported on the authority of al-Qasim that ‘A’ishah used to count the verse —

terminals during sa/zh.”

VA B e e T R SN HRSI R

“It has been reported on the authority of Thabit who said: I saw Anas ibn Malik

counting the verse-terminals during sa/zh.”

In light of the afore-mentioned ahadith, the foﬂowing two things may be deduced:

» The verse-terminals stemmed from the Prophet é&?ﬂ

» The act of counting was done or indicated via the fingers.

. 19
From amongst the Companions who counted the verse ends were:

1) ‘A’ishah

2) Umm Salamah

' The majority of the hadith that discuss verse enumeration via the transmission of Umm Salamah are considered
weak due to the disparagement of one of its transmitters, Abd Allah ibn Abau Mulaykah. Certain muhaddithiin
have pointed out that there is a missing link, Ya‘la’ ibn Mamlak, which creates ingita’in the sanad between Ibn
Aba Mulaykah and Umm Salamah. Nonetheless, al-Tirmidhi favored the transmission of Ibn Mulaykah from
Umm Salamah. And Allah knows best.

" The inclusion of certain Companions in the category of those knowledgeable about verse-terminals does not

imply that other Companions lacked such knowledge.
10



3) “Ali ibn Aba Talib"

4) “Abd Allah ibn ‘Abbas "
5) Ubayy ibn Ka'b

6) ‘Abd Allah ibn ‘Umar
7) Anas ibn Malik

8) Aba Hurayrah

9) Aba al-Darda”™

10) Zayd ibn Thabit™*

) 25
From amongst the Successors who counted the verse-terminals were:

1) ‘Ata’ ibn Yasar

2) Tawas ibn Kaysan

3) al-Mughirah ibn Hakim al-Yamani
4) Ibn Abi Mulaykah

5) ‘Umar ibn ‘Abd al-‘Aziz

6) Nafi‘ ibn Jubayr

7) Yazid ibn Marwan

8) Zirr ibn Hubaysh

* Ali <27 opined that the Quran contained 6 236 verses. Husn al-Madad: 30,
*! Tbn ‘Abbas 2 opined that the Quran contained 6 216 verses. Husn al-Madad: 30.
2 Ubayy iz opined that the Quran contained 6 210 verses. Husn al-Madad: 30. The views expressed by ‘Ali,
Ubayy and Ibn ‘Abbas #% are all indicative that they counted the verse-terminals of the Quran in order to reach
their conclusions.
 Abi al-Darda’ s was dispatched to Sham during the caliphate of w2 and delivered falagat to an audience of
1600 students. Subsequently, al-Mughirah was also sent to Sham together with an Uthmanic mushaf during the
caliphate of ‘Uthman ibn ‘Affan iz The Four Non-Canonical Readings: 16. It is apparent from the information
provided that the Readings transmitted through Aba al-Darda’ wz as well as al-Mughirah w2 incorporated
knowledge of the verse-terminals. Consequently, all the asanid of the qurra’ of Sham passed through Aba Darda’
ww# and al-Mughirahiz, as ‘Abd Allah ibn ‘Amir, the gari’ and the representative for the Readings of Sham,
recited to both of them.
24 Zayd ibn Thabit <2 witnessed the Prophet 482 final presentation of the Quran to Jibril. It is evident that he
was meticulous in paying attention to both the precise wording of the Qur'an and its verse-terminals.
* I have limited my discussion to a select number of Successors, but according to Abt ‘Amr al-Dani, there are 24
Successors listed, consisting of 4 from Madinah, 4 from Makkah, 9 from Kifah, 6 from Basrah, and 1 from Sham.
al-Bayan: 41-46.
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9) Ibn Jubayr

10) Ibrahim al-Nakha

11) ‘Amir ibn Shurahbil al-Shabi
12) ‘Asim ibn Bahdalah

13) Muhammad ibn Sirin

14) al-Hasan al-Basr1

12



The 11 eponymous scholars of verse enumeration according
to their geographical location:26

1) Makkah — Aba Mabad ‘Abd Allah ibn Kathir" and Mujahid ibn Jabr al-
Makhzimi.”

2) Madinah — Aba Jafar Yazid ibn al-Qa'qa”, Aba Nisah Shaybah ibn Nisah,
Abii ‘Abd al-Rahman Nafi‘ ibn ‘Abd al Rahman® and Ismatl ibn Ja‘far.

3) Kiifah — Abi ‘Abd al-Rahman ‘Abd Allah ibn Habib al-Sulami.

4) Basrah - ‘Asim ibn al-‘Ajjaj al-Jahdari.

5) Sham — Aba ‘Imran ‘Abd Allah ibn ‘Amir al-Dimashqi , Shurayh ibn Yazid
al-Hadrami al-HimsT , Yahya ibn al-Harith al-Dhimarf.

Considering the above, the usage and understanding of verse-terminals expanded
significantly due to the growing number of individuals studying the Quran during the
third generation. These individuals memorized the Qur'an and gained knowledge of
its proper recitation, variant readings, meanings, and orthography while
simultaneously learning the verse-terminals associated with their respective geographic
regions. Consequentiy, the muitiple verse-terminals are considered Mutawatir [mass
transmission], as they meet the criterion of being ubiquitous across the first three

generations.

Three viewpoints regarding the origin of ‘Add al-Fawasil exist, namely tawqifs, jjtihadh,

and a combination of both:

» Those who hold the tawgifi" belief assert that the knowiedge regarding the

various verse-terminals all stem from the Prophet B, indicating that the

% al-Ja‘bari lists them as being 10 while he actually listed 11 names. Husn al-Madad: 27-28.

* He is the second Imam of gira’at who is famously known as Ibn Kathir.

*® Some scholars would substitute ‘Abd Allah ibn Kathir with Aba Safwan Humayd ibn Qays al-A‘raj al-Makki
who was a student of Mujahid ibn Jabar. Husn al-Madad. 27.

* He is the eighth Imam of gira’at who is famously known as Aba Ja‘far.

* He is the first Imam of gira’at who is famously known as Nafi'.

*" He is the fourth Imam of gira’at who is famously known as Ibn ‘Amir.

% Shurayh ibn Yazid represented the verse count of ah/ al-Hims.
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Prophet éﬁ@e imparted every ra’s al-dyah to the Companions. Numerous
ahadith in which the Prophet é;,ofé% references specific passages from a
particular sarah or suwar are cited by adherents of this view in support of
their position. Clear examples of such ahadith would include:
1. The Prophet éﬁé?e specifically mentioned that sarat al-Fatihah consists
of seven verses.
2. The Prophet 9&?@ specifically mentioned that sarat al-Mulk consists of
thirty verses.
3. The Prophet %%?g said that whoever recites the last two verses of siirat
al-Bagarah at night, its recitation would suffice.
4. The Prophet %%?g said that whoever memorizes the last ten verses of
sarat al-Kahf will be saved from the trials and tribulations of Dajjal
[anti-Christ].

This view is supported by scholars such as al—Déni33, al—ShétibTS4, al—SakhéwISS, al-
Zamakhshari36, al—WéhidI37, al—Suyﬁti38, Ridwan al—MukhaﬂalétI39, Muhammad ‘Abd
al-‘Athim al—ZurqénI4O, Muhammad Aba Shuhbah' and ‘Abd al-Raziq ‘Ali Masa.”

» The zjtihads [scholarly endeavour] belief maintains that the knowledge of the
verse-terminals is limited to scholarly endeavour. The adherents of this view
assert that the various opinions amongst the gurra’ concerning the verse-
terminals are perceived similarly to the differences in the awjub [options in

recitation] in the giraat. Nonetheless, this viewpoint is classified and deemed

® al-Bayan: pg. 70.

3 al-Qawl al-Wajiz: pg. 105.

» Jamal al-Qurra’ vol. 2; pg. 562-565.

% al-Itgan: vol. 1; pg. 181.

7 a]—[tqén: vol. 1; pg. 181.

3 al-Itgan: vol. 1; pg. 181.

¥ al-Qawl al-Wajiz: pg. 146.

“© Manahil al-Irfan: vol. 1; pg- 339.

' al- Madlkhal Ii Dirasah al-Qur’an al-Karim: pg. 281.

“ This was an earlier view held by ‘Abd al—RéZiq ‘Ali Musa. al-Mubharrir al- Wajiz: pg. 21.
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weak because a Divine concession was made for the girzat to facilitate ease in
the recitation of the Qur'an. Aba Bakr al-Baqillani held this view."

» The third and most preponderant belief holds that the verse-terminals are
both tawgqifi [Divine] and jitihadr [scholarly endeavour], with most of its
knowledge originating from the Prophet éﬁ@e while the rest is based on zjtthad
rooted in a text. Meaning, this form of jjtihad is based upon a text rather than
independent, autonomous thought. The adherents of this view argue that
differences of opinion amongst the gurra’do exist in certain verse-terminals,
which disproves the notion that it is limited either to being tawqifi" or I]'tiliéa’i.
This viewpoint is supported by ai—]a‘bariM and most contemporary scholars,
including ‘Abd al-Fattah al—Qﬁdi45 and ‘Abd al—Réziq ‘Ali Mﬁsé.46

The reason behind the ikhtilaf al-‘Add [difference of opinion regarding the verse-
terminals] is that the Companions attentively listened to the recitation of the Prophet
%ﬁ?}, and wherever the Prophet é;%% frequently stopped, they counted it as being a
verse-terminal. These differences emerged after the Companions heard the Prophet
éﬁﬁ% reading through a particularly well-known verse-terminal, meaning that some of
the Companions considered it a verse-terminal while others did not. Overall, this
strengthens the view that the verse-terminals are both tawgifi and jjtihadr; and that
the restricted 1'/'1‘1']15(2’ concerning the verse-terminals is still text-based. In this case, it is
based upon the actions stemming from the Prophet é&?ﬂ rather than an unrestricted
sjtihad that is not text-based.

® alIntisar Ir al-Qur’an: 226. 1 did not come across any other scholars who held this view except for al-Bagillant.

“ al-Jabari doesn’t emphaticaﬂy state that he adoPted this view but it is understood from his written work. Husn
al-Madad- 44-47.

* Bashir al-Yusr Sharh Nathimah al-Zuhr: 25, 73 and 79.

46 Murshid al-Khullan: 21.
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Notable works written on ‘Add al-Fawasil4?
Adad Ayi al-Qur'an — Abu Zakariyya al-Farra’.
Suwar al-Quran wa Ayatuhi wa Hurifuhi wa Nuziluhi — al-Fadl ibn
Shadhan.
Kitab ‘Adad Ayi al-Qur'an ‘ala Madh-hab Ahl al-Basrah — Abu al-‘Abbas al-
Mu‘addil.
Kitab ‘Adad Ayi al-Qur'an Ii al-Makki wa al-Madaniyyayn wa al-Kiafi wa al-
Basri wa al-Shami al-Muttafaq ‘alayh wa al-Mukhtalif fih — Abu al-Hasan al-
Antaki.
Kitab ‘Adad Ayi al-Qur'an — Abu Hafs al-Tabarl.
Adad Suwar al-Qurian wa Ayatihi wa Kalimatihi wa Hurafihi wa Talkhis
Makkihi min Madanihi — Aba al-Qasim ibn ‘Abd al-Kafi.
Al-Tibyan fi Matifah Tanzil al-Quran wa Ikhtilat ‘Adad Ayat al-Quran ala
Agwal al-Qurra’ Ahl al-Buldan — Abu Hafs al-‘Attar.
Al-Bayan fi ‘Add Ay al-Qur’an — Abt ‘Amr al-Dani.
Nathimah al-Zuhr — al-Qasim ibn Firruh al-Shatibi. "
Adad Ayi al-Qur'an inda Ahl al-Amsar wama Ishtahara min Ikhtilafihim fih
— Abu al-Baqa’ al-Ukbari.

11) Jamal al-Qurra’ wa Kamal al-Igra’- ‘Alam al-Din al-Sakhawi.

12)

13)

Mubhij al-Asrar fi Ma'rifat Ikhtilat al-Adad wa al-Akhmas wa al-A'shar ‘ala
M']zéyat a]»]}'éz wa al-Ikhtisar — Aba al-“Al2> al-Hasan ibn Ahmad al-
Hamadani.

Dhat al-Rushd fr al-Khilaf ba)/na Ahl al-Adad — Shu‘lah al-Masili.

“ In his introduction to al-Bayan by Abt ‘Amr al-Dani, Dr. Ghanim al-Hamd considers Kitab al-Adad by ‘Ata’
ibn Yasar al-Makki [103/721] and Kitab fi al-‘Adad by Khalid ibn Ma‘dan al-Himst [103/721] as the initial works

in the genre of Add al-Fawasil, which are exclusively concerned with recording the count of verses within their

respective geographical locations. al-Bayan: 5.

48 . . . . . . . 1o
There exists neither an early historical documentation nor any circumstantial proof to suggest that al-Shatibi was

indeed the actual compiler of the Nathimah al-Zuhr, but rather it was assumed and subsequently attributed to him

as one of his compilations.
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14)
15)
16)

17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

Husn al-Madad i Marifah Fann al-‘Adad — Tbrahim ibn ‘Umar al-Jabari.
Kitab fi ‘Add Ayi al-Qur’an — Ibn ‘Ulwan al-Dimashqf.

Al-Wajiz fi Adad Ayi al-Qur'an al-Aziz — Ibn ‘Ayyash.

Ray al-Thamn fi ‘Adad Ayi al-Quran — Muhammad ibn ‘Abd al-Malik al-
Mintdri.

Nathm al-Jawahir fi Ikhtilaf al-Ayat bayna Ulama’ al-Adad — Tahir ibn ‘Arab
al-Asbahani.

Urjizah fi 1lm al-Fawasi/ — Muhammad ibn Ahmad al-Mutawalli

Sadat al-Darayn Bayan wa ‘Add Mu'iz al-Thagalayn — Muhammad ibn ‘Ali
ibn Khalaf al-Haddad.

Fard’id al-Hisan i ‘Add Ayi al-Qur’an — ‘Abd al-Fattah al-Qadi.

Murshid al-Khullan ila Matifah ‘Add Ayi al-Quran — ‘Abd al-Raziq ‘Ali
Ibrahim Misa.

Mubharrir al-Wajiz fi ‘Add Ayi al-Kitab al-Aziz — ‘Abd al-Raziq ‘Ali Ibrahim
Masa.
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The Asanid4? of Abu ‘Amr al-Dani to the Ahl al-‘Adad5°

1. al-Madani al-Awwal — Aba al-Fath informed us, who said: Ahmad ibn
Muhammad informed us, who said: Ahmad ibn “Uthman informed us, who said: al-
Fadl ibn Shadhan informed us, who said: Muhammad ibn Isa informed us on the
authority of Khalaf ibn Hisham, on the authority of Ahl al-Kafah, on the authority of
Ahl al-Madinah. The verse-terminal of al-Madant al-Awwal is 6 217" and is linked to
Abi Ja‘far and Nafi.”

2. al-Madani al-Thani / al-Madani al-Thani — Faris ibn Ahmad informed us, who
said: Ahmad ibn Ismafl informed us, who said: Ab@ Bakr al-Razi informed us, who
said: al-Fadl informed us, who said: Muhammad ibn Isa informed us on the authority
of Khalaf ibn Hisham, on the authority of Ismail ibn ]afarSB, on the authority of
Sulayman ibn Muslim ibn Jammaz, on the authority of both Abi Ja‘far ibn Qa‘qa‘ and
Shaybah ibn al-Nisah. The verse-terminal of al-Madani al-Thani is 6 214" and is
linked to Qaliin and Warsh.”

* The term asanid is the plural form of the word sanad [scholarly linage]. However, in the discipline of Qira’at,
the term is defined by Ahmad ibn Muhammad al-Qastallani as being: alfarig al-mdsilah ila al-Qurn [a path
towards reaching the Qur'an] i.e. it is a chain of transmitters who transmit the qird’at, riwayat and turug inclusive
of its awjuh [options in recitation] to its original source. Lafa’if al-Isharat: vol. 1/3.

> Based on my observation, there appears to be a lack of linkage between the verse count of different geographical
locations and the respective gari’ among the 14 qurra’ in both classical and contemporary books on verse
enumeration. However, Munowar Harneker and I have endeavored to do so. Although this endeavor has proven to
be arduous and highly intricate, I recommend that interested readers consult Munowar Harneker's comprehensive
work, "Aysar al-Tafsil i ‘Add A_)/i al-Tanzil" which examines the intricacies and complexities associated with
linking the qurra’to their respective verse-terminals. Nonetheless, the primary objective of our work is to introduce
and provide an overview of the subject matter, rather than focusing on technical details.

> al-Bayan: 79.

%2 Ab@ ‘Amr al-Dani mentions that Nafi studied the gira’at as well as the verse-terminals under the tutelage of Aba
Ja‘far. al-Bayan: 68.

> In an alternate link, al-Dani clearly mentions under the verse count of al-Madani al-Akhir, that Isma‘l ibn Ja‘far
also transmits the verse-terminals via both Shaybah ibn Nisah and Aba Ja‘far. a/-Bayan: 79.

> al-Bayan: 79.

% According to one viewpoint, the Basri scholars are believed to have transmitted the verse-terminals via Warsh
and, as such, are grouped under the verse count of al-Madani al-Awwal. However, this notion is a result of a
mistake that emerged due to discrepancies in various makhtatat [holographic manuscripts]. Some of these
makhtatat indicate that the count of Warsh’s verse-terminals was transmitted by "rawdhu @mmat al-Basriyyin ‘an
Uthman ibn Sa%d [Warsh], the general public of the Basriyyin transmit via ‘Uthman ibn Said," while others state
that it was transmitted by "rawdhu @mmat al-Misriyyin an Uthman ibn Sa%d [Warsh], the general public of the

18



[Alternate link] ‘Abd al-Rahman ibn ‘Uthman informed us, who said: al-Qasim ibn
Asbagh informed us, who said: Ahmad ibn Zuhayr informed us, who said: Mug‘ab
informed me, who said: Shaybah ibn Nisadh and Abu Ja‘far transmitted on the
authority of Nafi.

3. al-Makki — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Muhammad
informed us, who said: Ahmad ibn ‘Uthman informed us, who said: al-Fadl ibn
Shadhan who said: I transmit on the authority of Ibn Abi Bazzah whilst he wrote to
me in his handwriting, transmitting on the authority of ‘Ikrimah ibn Sulaymin, on
the authority of Shibl ibn “Abbad and Isma‘l ibn ‘Abd Allah, on the authority of “Abd
Allah ibn Kathir, on the authority of Mujibid, on the authority of ‘Abd Allah ibn
“Abbas. The verse-terminal of al-Makki is 6 210" and is linked to Ibn Kathir and Ibn

7

Muhaysin.5

4. al-Shami — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Muhammad
informed us, who said: Ahmad ibn ‘Uthman informed us, who said: al-Fadl informed
us, who said: Ahmad ibn al-Saﬂ'ar informed us, who said: ‘Abd Allah ibn Dhakwan
who said: Ayyiib ibn Tamim informed us on the authority of Yahya ibn al-Harith al-
Dhimari.® The verse-terminal of al-Sham is 6 226" and is linked to Tbn ‘Amir.

5. al-Himsi — on the authority of Ibn Shanabiidh, who said: Ahmad ibn ‘Abd Allah
ibn Ziyad al-Iyadi informed me, who said: Miisa ibn Muhammad al-Sakiini informed

me, who said: I read the verse-terminal of each sarah to Shurayh ibn Yazid al-

Migriyyin transmit via ‘Uthman ibn SaTd." The latter account is deemed to be more reliable than the former, as
outlined in a/-Bayan: 67. Based on the afore-mentioned factors, it is unnecessary to consider the palacography or
codicology of this disparate holographic manuscript, as it contradicts multiple others.
% This figure is via the transmission of Ubayy ibn Kab 2. However, al-Fadl transmits the verse count as being
6 219 for al-Makki. a/-Bayan: 80. Ibn Kathir and Mujahid transmit from ‘Abd Allah ibn ‘Abbas 2 from Ubayy
ibn Kab wws. al-ltgan: 437.
*Ibn Mubhaysin is one of the Imam’s for the Four Shadhdh Qira’at.
* al-Jabarl mentions the same sanad except that he links the transmission of “Abd Allah ibn ‘Amir to ‘Uthman ibn
‘Affan. Husn al-Madad- 29.
438. Both the transmitters for Ibn ‘Amir, namely, Hisham ibn ‘Ammar and Ibn Dhakwan link their transmission
to Yahya al-Dhimari. However, Hisham transmits the verse count as being 6 226 whereas Ibn Dhakwan transmits
the verse count as being 6 225. Ibn Dhakwan thus stated that perhaps Yahya did not consider the basmalah as
being a verse. al-Bayan: 81-82.
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Khadrami, the Shaykh of AA/ a]—[fﬁms.60 The verse-terminal of al-Himsi is 6 232 and
is linked to Shurayh ibn Yazid.61

6. al-Kufi — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Isma‘il informed us,
who said: Abii Bakr al-Razi informed us, who said: Ab@ al-Abbas al-Muqri’ informed
us on the authority of Muhammad ibn Isa, who said: Khalaf ibn Hisham specifically
mentioned the verse-terminal of AA/ al-Kifah to me on the authority of Sulaym ibn
9Isa who said: Nusayr ibn Yasuf al-Nahawi mentioned to me the transmission of al-
Kis#’1 on the authority of Ha.mzah.62 The verse-terminal of al-Kifi is 6 23663 and is
linked to ‘Asim, Hamzah, Kisa’i, Khalaf and A‘mash.64

7. al-Basri — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Muhammad
informed us, who said: Ahmad ibn ‘Uthman informed us, who said: al-Fadl informed
us, who said: Aba al-Hasan a.l-Muqri’ informed us, who said: cUqbah ibn Makram
informed us, who said: Haysam ibn al-Shadakh said: ‘Asim al-Jahdari informed us.”
The verse-terminal of al-Basri is 6 20466 and is linked to Aba ‘Amr, Ya‘qub, Yahya al-

Yazidi and al-Hasan al-Basri.67

& Aba ‘Amr al-Dani, along with al-Shatibi and al-Fadl ibn Shadhan, transmitted the afore-mentioned sanad [chain
of transmission] via Ibn Shanabiidh, but excluded the verse-terminal of ahl al-Hims as it was neither well-known
nor considered in any of the gira’at. Instead, they relied on the verse-terminal of al-Dimashqi as the representative
of the verse-terminal for al-Shami, and thus did not create any sub-division for al-Shami. However, other scholars,
such as Ibrahim ibn ‘Umar al-Ja‘bari, Ahmad al-Banna al-Dimyati in his work, /that al-Fudala’ al-Bashar,
Muhammad ibn Ahmad al-Mutawalli in his work, Urjizah; and ‘Abd al-Fattah al-Qadi in his work, Fara’id al-
Hisan, considered the verse-terminals of ahl al-Hims despite linking their chains of transmission to al-Dani. Husn
al-Madad- 29.

' As previously mentioned, none of the 14 Eponymous Readers relied upon the verse-terminals of al-Himsi, hence
it is not linked to any of them.

e al-Ja'bari mentions the same sanad except that he links the transmission of Hamzah to al-Sulami from °‘Ali ibn
Abi Talib. Husn al-Madad: 29.

% Both Sulaym and al-Kisa’1 transmit the afore-mentioned figure via Hamzah. However, Sulaym mentions that
Hamzah said: “Its transmission is via ‘Abd al-Rahman al-Sulami.” Furthermore, Sulaym said: “I have no doubt
except that its transmission is actually via ‘Ali for I have received zjazah via this transmission.” a/-Bayan: 80.

* al-A‘mash is one of the Imam’s for the Four Shadhdh Qiraat

% Ab@ ‘Amr al-Dani notes that both Ayyub ibn al-Mutawakkil and Ya‘qab ibn Ishaq considered a particular verse
count as their own. However, Ayyub disagreed with ‘Asim al-Jahdari regarding Sirah Sad, specifically verse 84, as
Ayyub viewed it as a verse-terminal while ‘Asim did not assign any special significance to it. a/-Bayan: 69.

5 According to the accounts of the scholars, Ayyub ibn al-Mutawakkil held the opinion that the verse count of the
Quran was 6 204, whereas, ‘Asim al-Jahdari believed it to be 6 205, differing only on one verse in Sirah Sad,
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The Sanad of al-Ja‘bari to Abu ‘Amr al-Dani

Abu ‘Amr al-Dani

A\ 4
‘Ali ibn Hudhayl

v
Muhammad al-Muradi

\ 4

al-Qasim al-Lawraqt

\ 4
Yasuf al»Baghdédi

Ibrahim al-Jabari

namely, verse 84. Additionally, al-Mu‘alla transmitted via ‘Asim al-Jahdari that the verse count was 6 216, which
was also the opinion held by Ibn Sirin. a/-Bayan: 81.
& Yahya al-Yazidi and al-Hasan al-Basri are both Imams for the Four Shadhdh Qira’at.
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My link to Ibrahim ibn ‘Umar al-Ja‘bari®8

Ibrahim ibn ‘Umar al-Ja‘bari

\ 4 \ 4
Ibn al-Labban . ibn Jabir al-Wadi Ashi Aba Ishaq al-Taniikhi
\ 4

M. ibn al-Jazari Abi Ishaq al-Tanakhi Ibn Hajar al-‘Asqalani

Abu al-Fath al-Mizzi Ridwan al-Uqbi1 Zakaraiyya al-Ansari
Badr al-Din al-Ghazzi Zakariyya al-Ansar Yasuf ibn Zakariyya al-Ansari

Naim al-Din al-Ghazzi Nasir al-Din al-Tablawi Ahmad al-Sunbati

M. Aba al-Mawahib Shihhadhah al-Yamani ‘Abd al-Rahman al-Yamani

‘Isma‘l al-Tilani ‘Abd al-Rahman al-Yamani ‘Ali al-Shabramallist
Ahmad al-“Attar Muhammad al-Bagari Ahmad al-Bann#’ al-Dimvyati

M. al-Hasani al-Balidi <
al-Amir al-Kabir
» M. ibn ‘Abd al-Salam al-Nasirt
\ 4

M. ibn ‘Ali al-Santisi M. al-Amir al-Saghir
¢ Falih ibn M. al-Thahirt M. Ahmad ‘Alish al-Maliki

‘Abd al-Baai al-Laknawi ‘Abd Allah ibn Hamtdah M. Bukhit al-Muti1

Karamah Allah al-Bukhari ‘Alawi ibn ‘Abbas al-Maliki Tawfig al-Nahhas
‘Abd Allah ibn Salih al-‘Ubavd Salah al-Din al-Hasani ' ‘Ali ibn Tawfia al-Nahhas
> Muhammad Riyad Obaray <

68
Academically, it can be stated that all of the asanid [chains of transmission] for the different verse counts that

can be traced back to the AA/ al-Adad, are only transmitted through sjazah ammah [a general ijazah], regardless of

whether they were transmitted by muhaddithin [experts in Hadith] or qurra’[reciters of the Quran]. This implies

that none of the verse counts are actuaﬂy transmitted in conjunction with their giraat [respective Readings].
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Thab ibn Ahmad Fikri Haydar ibn Masa ibn Isma‘il
was born in Cairo in 1955. He learnt to recite the
Qur'an at the hands of ‘Abd al-Majid al-Shabrawi
and memorized the Quran under the tutelage of
‘Irfan Ibrahim. He read the narration of Hafs via
the Shatibiyyah to Dr. Isa al-Ma‘sarawi and read
the narration of Hafs via the Shatibiyyah and the
Misbah to Ahmad ‘Abd al-‘Aziz al-Zayyat. He read
the 10 Qira’at via the Shatbiyyah and the Durrah to

Thab Fikri6®

Dr Muhammad Id ‘Abidin and Bakri al-Tarabishi. He read the 10 Qira’at via the
Tayyibah to Muhammad ibn ‘Abd al-Hamid al-Sikandari, Ahmad Mustafa Aba al-

Hasan, and Muhammad Mutawalli Jabar.

Teachers:70

1) ‘Abd al-Majid al-Shabrawi — he learnt to recite the Qur'an under his tutelage.

2) Irfan Ibrahim — he memorized the Qur'an under his tutelage.

3) Dr. Isa al-Ma‘sarawi — he read the narration of Hafs via the Shatibiyyah to
him.

4) Ahmad ‘Abd al-‘Aziz al-Zayyat — he read the narration of Hafs via the
Shatibiyyah and the Misbah to him.

5) Dr Muhammad Id ‘Abidin — he read the 10 Qira’at via the Shatbiyyah and
the Durrah to him.

6) Bakr al-Tarabishi — he read the 10 Qira’at via the Shatbiyyah and the Durrah

to him.

® Imta* al Fudalz’ 1/82-87.
" Thab Fikri has many additional teachers in other subjects however; I have restricted myself to only mentioning

those in the field of the Qur'an and Qira’at.
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7) Muhammad ibn ‘Abd al-Hamid al-Sikandari — he read the 10 Qirat via the
Tayyibah to him.

8) Ahmad Mustafa Aba al-Hasan — he read the 10 Qira’at via the Tayyibah to
him.

9) Muhammad Mutawalli Jabar — he read the 10 Qira’t via the Tayyibah to
him.

71
Students:

1) Walid Idris al-Manisi

2) Mustafa Sha‘ban

3) Ahmad Fahmi

4) Sulayman al-Tarabulisi

5) Mahmad Muhammad al-Shingjtt
6) Muhammad Salim Gaibie

7) Muhammad Riyad Obaray

™ Thab Fikri has numerous students who read and studied under him, for the sake of brevity, I have only
mentioned a few.
7 Muhammad Salim Gaibie and Riyad Obaray received jjazah ammah for all the transmissions and written works
of Thab Fikri.
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Written works:73

1) Abhsan al-Qas fi Tagrib Sarih al-Nass

2) Al-Tas-hil fi ‘Add Ayi al-Tanzil

3) Al-Durar al-Zihirah fi Tahrir al-Qira’at al-Mutawatirah

4)  Tagrib al-Shatibiyyah

5) Tagrib al-Durrah

6) Tagrib al-Tayyibah

7) Mufradah al-Asbahani Muqgaranah bi Riwayah al-Azraq

8) Mufradah al-Asbahani Muqgaranah bi Riwayah Hafs

9) Al-Mufradat al-Ashr min al-Shatibiyyah

10) Ajwibah al-Qurra’ al-Fudala’

11) Lata’if f1 al-Tajwid

12) Nagd Manhaj al-Imamayn al-Izmiri wa al-Mutawallr fi Tahriratihima ‘ala al-
Tayyibah

13) Man‘al-Sakt Ii Khalaf min al-Durrah

14) Al-Taysir fima al-Shatibiyyah min Tahrir

Thab Fikri currently resides in Madinah and teaches at Masjid al-Nabaw.

73 - q - . . .. . .
Thab Fikri has written numerous works, however, I have restricted myself to only mentioning those written in

the field of the Qur’an and Qira’at
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My link to the author74

Thab Fikri
A 4 v
Mustafa Sha‘ban Walid Idris al-Minisi
‘Ali ibn al-Zanati al-Kafraw1
\ 4
> Muhammad Riyad Obaray —

™ Through the involvement of various individuals including Mustafa Sha‘ban, ‘Ali ibn al-Zanati, Walid Idris al-
Minisi, and others, the poem was transmitted indirectly via the means of jazah @mmah. Additionally, the author
was privileged to receive fjazah directly from Thab Fikri, which was deemed a highly favourable circumstance.
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Introduction to the poem

-~ Lo % 1 £° 1 -, 7o z P ,i, aﬁ, g Lo 1
I >\ s - \f, A?éﬁ I ;\:} Y 3 N
Translation

I praise my Lord and send recurring salutations upon the seal of Prophethood,

Ahmad.

Commentary

The author praises Allah in the same manner, the opening verse of the Opening

chapter of the Qur'an praises Allah, and it is per the Aadith of the Prophet A i

which he said: “Every deed which does not commence with the praise of Allah is
devoid of any blessings”. Thereafter, the author only sends salutations, not peace,
upon the Prophet 4% instead of conventionally including peace. There are two

reasons why the author resorted to this:

1. Allah commands us to send salutations and peace upon the Prophet as per

the instructions in the Quran. However, the Companions once asked the

Prophet ;5, how they should send salutations upon him. The Prophet éﬁ%?g

replied, saying:

ol

£ Jo i
“Say: O Allah, send salutations upon Muhammad.”

In light of the above, the response made by the Prophet é

% to his Companions

indicates its allowance and permissibility.
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2. The author resorted to omitting the word peace due to the restriction of the

poetic meter to facilitate the correct meterage.
Furthermore, he also mentions the word [EL;;\S;Y?\ ‘15\.;] and [.x:é:'i], which is also in
accordance with the Qur'an and Aadith. While the former is one of the characteristics
ascribed to the Prophet 4&?@ by Allah, as mentioned in the Qur’an, the latter is one of

the names of the Prophet éﬁé?e

-

S Vs el ol BY s 32005 am oy dly 2
Translation

Including his family and his Companions, I then relate the differences held amongst

the Ahl-Add [scholars of enumeration] via sigla...

Commentary

After sending salutations upon the Prophet éﬁé?a, the author then sends salutations
upon his family and his luminary Companions. Furthermore, the author mentions
that he will now discuss the differences held amongst the qurra’ concerning the
subject matter at hand, Add al-Fawasil, the enumeration of the Qurlanic verse-
terminals. He further states that he will employ sigla throughout the didactic poem,

which consists of 90 hemistichs.
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The Sigla system

. 2.z g0 s o - - z ° H 5;,0 . o 2
uﬂ-}\u;ﬁ_‘.\-.\_gﬁ\_:g\_ﬁé u—é\dj\ﬂ—g)—?j—‘; 3
Translation

Similar to the sigla of Hirz, except in the first is a (1 while the second is a (<], Yazid is

[z as I have written.

Commentary

The author mentions that the sigla system employed throughout this didactic poem is
similar to the sigla employed by al-Shatibi in his work, Hirz al-Amani wa Waﬂi al-
Tahani, which is better known as the a]—S]ré,tbeab. The sigla system ernpioyed by al-

eeeee

presented as a geographic location, including its garr’ [Eponymous Reader], while the
following two letters represent his Canonical rawi’s [transmitters], e.g. [éi]. While the
siglum 0 represented Madinah, including the Qirzah of Naft, the siglum [
presented as his Canonical transmitter Qalun, whereas the siglum rd presented his

other transmitter, Warsh. However, the author mentions he made an exception

concerning the siglum of the verse-terminals of Madinah, which the author divided
into two categories. Thus, the siglum i represents al-Madani al-Awwal, while the

siglum [©] represents al-Madani al-Thani. Despite Yazid representing the AA/ al-

Madinah, whenever he has a sole opinion that differs from the general AA/ al-

Madinah, his siglum is presented as with a rdl
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Translation

2
&

i

t\i)

Shaybah will be [gi4], Damascus will be ()1, Hims will be 8 al-Hijaz will be [P

Commentary

The author mentions that whenever Abt Nisah Shaybah ibn Nisah has a sole opinion
which differs from the general AA/ al-Madinah, his siglum is presented as [gix]. The

siglum for Damascus is presented as [J]. The siglum for Hims is presented as e, and
the siglum for al-Hijaz, which represents both Makkah and Madinah whenever they
agree upon a verse-terminal, is presented as (s> In light of the previous two
hemistichs, the author merely indicated which sigla system he employed and

thereafter only makes mention of a few. However, the author employed both an

individual siglum as well as collective sigla, as illustrated in the foﬂowing diagram:

4

Individual siglum

Collective sigla

Al-Madani al-Awwal

Al-Hijazi [al-Makki & al-Madani]

e
o Al-Madani al-Thani e Al-Makki, al-Madani & al-Basri
z Abt Ja‘far Yazid bin al-Qa‘qa’ &> Al-Makki & al-Basri
3 Al-Makki 5 Al-Makki & al-Kafi
z Al-Basri t Al-Basri & al-Kaft
4 Al-Shami 3 Al-Shami & al-Kafi
J Al-Dimashqt
. Al-Himsi
& Al-Kaft
xS Abu Nisah Shaybah ibn Nisah
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The Basmalah & Surat al-Fatihah

sl s e il s
Translation

The first basmalah is counted by al-Makki and al-Kafi, while the first [;.g.;l&] is not

counted by them, whereas al-Kafi counts...

Commentary

In the first hemistich, the author mentions that both al-Makki and al-Kafi consider
the basmalah at the beginning of Sirat al-Fatihah as being a verse-terminal, while the
remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Madani al-Thani, al-Shami and al-Basri,

have not given it any consideration.

In the second hemistich, he discusses a difference held within Sirat al-Fatihah. Thus,

when stopping at the first appearance of the word [(:.@.:L’c] in verse 7 [L;;Si[)lgi\ Ll

-
3 ama] 2

§ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Kafi.

Py

Conversely, the remaining gurra; al-Madani al-Awwal, al-Madani al-Thani, al-Shami

and al-Basr1 consider it as being a verse-terminal. His restriction in mentioning the

first appearance of the word [;.@;.LE-] is in reference to the word appearing twice in the

wee

>
Piae 41 A,

ol LA N 3 r-gL’.:LE & praiall _/Aé] However, all the gurra’ agree that

Sirah in verse 7 [¢

wn

when stopping at the verse-terminal after the second appearance of the word [@.@.:li]:

LR 2

v - < IR 5 . . . .
(D Ll j?-g;).ég,»}:a.a.d\ 2, all the qurra’ consider it as being a verse-terminal.

-~

In conclusion, there were two places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Sarah.

38



Surat al-Baqarah

e 55— V3l e gan3 ) s andy Ay Lz 6

Translation

. the opening chapters, excluding the opening chapter of Sarah al-Naml, those
possessing a ra’ and the singular lettered are counted; while al-Himsi also considers

the opening of Sarat al-Shara.
Commentary

In the afore-mentioned distich, the author discusses the differences held when
stopping after the opening chapters, which is about the al-hurif al-mugattaat [the cut
or disjointed letters]. He mentions that al-Kafi considers stopping after most of the al-
huraf al-mugattaat as being a verse-terminal, with the exclusion of stopping after
(b in Sarat al-Naml, those al-huraf al-mugqattaat which bear a ra} such as [j\,)lj\];
and the single letter alhuraf al-mugqattadt, such as (2, § and ). These are not
considered as being verse-terminals. Furthermore, while both al-Himsi, as well as al-

5%

Kaft consider [(DG=ED F.—L-] as being two verse-terminals, some qurra’ consider it as

a-me

. . 75
bemg one Verse-terrnlnal.

& al-Hasan ibn al-Fadl opined that despite 3.& Y;“’ being written mafsilah [disjoint], it is impermissible for a
reciter to apply wagf ikhtiyari between <> and 3<&. He further states that it has been mentioned in the a/-Nashr
that wagf can only be applied at the end of the al-hurif al-muqatta‘at because they are considered as being a single
word, despite 3<& <> being written mafsilah. ‘Abd al-Rahman al-Khaliji too deemed it impermissible to apply
wagfbetween <> and 32 and further mentions that whoever applies wagfbetween them should repeat. See: Hal/

al-Mushkilat: 153-154. In conclusion, applying waq[between ;.; and é;f— is considered as Waqf tam due to it being

a verse-terminal for al-Kafi as well as al-Himsi.
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S = R LR HESE
Translation

The first [;Q_i] is counted by al-Shami, while [5)3;4:4:] is not counted by him, and
(nB\S is counted by al-BasrL.

Commentary

In the first hemistich, the author restricts himself by mentioning that when stopping
at the first appearance of the word [;:Jj] in verse 10 [z?,.g/\fa\i’c "«éj_} C\.;}Q iLM\ (,.;S\_’}:é], it
is only considered as being a verse-terminal for al-Shami. At the same time, the
remaining qurra 2 al—Hijazi, al-Kaft and al-Basri, have not given it any consideration.

His restriction in mentioning the first appearance of the word [;.jJ_i] is in reference to

[JEXEVS ;,,J_gii\; 3]. However, the latter

~ O

word appearing again in verse 104 [

oY
)

considered it a verse-terminal, whereas the former did not consider it.

~ 02 o s . _ PR A . .
When stopping at the word [ 97dae] in verse 11 [(T) ;)Q..}..a.’; S50 )16, it is not
considered as being a verse-terminal for al-Shami, while the remaining gurré’, al-
Hijazi, al-Kafi, al-Basri, ai—Dimashqi, and al-Himsi, have not given it any

consideration.

v

o e 7 P PR
Furthermore, when stopping at the word [((x&\5] in verse 114 [ 3l ) 58 L CWRY
J"’Z;«.Q.QT.; \M_;,f\_i..\:], it is only considered as being a verse-terminal for al-Basri, while

the remaining qurra, al»Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, have not given it any

consideration.
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ey STl i gy Sih—piptiglgl s 8
Translation

Exclude counting for al-Madani al-Thani for the word [é)i;] that appears in the verse
of Hajj and also exclude counting for both al-Makki and al-Madani al-Awwal for the

word [u;:\.’,jz\i\] in the verse of Hajj.
Commentary

In the first hemistich, the author restricts himself by mentioning the verse discussing

Hajj. Thus, when stopping at the word [@5\5-] in verse 200 [@(} s 34 3 s s

*(,)/\2- k¥ 53:-‘\(\ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-
Thani, while the remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kafi, and al-
Basri, consider it as being a verse-terminal. His restriction in mentioning the word

[@)1;] appearing in the verse discussing Hajj is in reference to the word [@)1;]

appearing prior to it in verse 102 [~ }\’-‘JAD-}.’-Y\‘}S‘)L&MN\‘}A} ,:.}.E.’xi’jj]. However,

is not considered as being a verse-terminal by any of the qun'zi .

Furthermore, the author again restricts himself by mentioning the verse discussing

Hajj, thus when stopping at the word [UUY\ in verse 198 [= UL.N\ d)\.; 0_,.&.:\)], it is
not considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Madani al-Awwal. In
contrast, the remaining qurra; al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri,
have considered it as being a verse-terminal. His restriction in mentioning the word

e appearing in the verse discussing Hajj is in reference to word appearing prior

174

P
55855 rﬁd u\...!\.l\ dob b s uo\.,a.n.! 3 r:ng]. However, it is not

considered a verse-terminal by any of the qurra’

‘,”

1=

to it in verse 179 [

4

In both of the afore-mentioned cases, the author restricted himself to mentioning the

verse discussing Hajj, even though the verse of Hajj is essentially verse 196. The
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reason for his restriction is in reference to clarifying the proximity of the differences

that were discussed to remove any confusion.

\
L3\

~ o Z 5o Sz PRIt 93-S rz e 4.0
S @ %&jj G5 ;stlfb)_a.d\[gj_a.g.g]é 9

(¥
(o

Translation

The word [é}i{zﬁg] that appears together with [3.3.;.3\] is counted by al-Makki and al-

Madani al-Awwal, whereas the word [a}jﬁfﬁ] is counted by al-Shami, al-Madani al-
Thani, and al-Kafi.

Commentary

In the first hemistich, the author restricts himself by mentioning that when stopping

at the word [f,}igig], which is followed by the word [}A&:S\] in verse 219 [ 15 3,\3;&/:..3_3

P

) ).n.g..f:], it is considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Madani al-

ot

Awwal. The remaining qurra; namely, al-Madani al-Thani, al-Shami, and al-Kafj,

have not given it any consideration.

S & o w PRy~
Furthermore, when stopping at the word [ijf.&:&] in verse 219 [c/;,‘ﬁ\r’,ﬁ ih\é;,}.’:.fg é,\;.xf

11+

55 jﬁ.ﬁj (’.}gjﬂ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shami, al-Madani
al-Thani and al-Kafi, while the remaining qurra", al-Madani al-Awwal, al-Makki, and

al-Basri, have not given it any consideration. His restriction in mentioning a

difference in the first appearance of the word [;jjﬁ.ﬁ] in verse 219 is in reference to

S D L N T PP NPV
the word [ijié.ﬁ] appearing again in verse 266 [} ji.ai.: r.i.\..d e r’.ﬁli\s\ f;}:.’: AL

1. However, all the gurra’ considered it as being a verse-terminal.
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il 3 d) e i 5= Pf pydlly S Ly 10

£33

Translation

The word [\Zj};}] is only counted by al-Basri, the word [é}iﬁ\] is counted by al-Makki,
al-Basri and al-Madani al-Thani; while the phrase | L Jl] is only counted by al-
Madani al-Awwal.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [\.;j}:}] in verse 235 [ Y 5S35

Lz < 2 . 4 - ,/"'1 z < » o . . . .
163225351535 51N 20 S 331 53), it is only considered as being a verse-terminal for

al-Basri, while the remaining qurra, al—Hijézi, al-Shami, and al-Kafi, have not given it

any consideration.

< —

When stopping at the word [é}iﬁ\] in ayat al-Kursi, verse 255 | A SN
5 ,ﬁ;inj\], it is considered as being a verse-terminal for al-Makki, al-Basri, and al-

Madani al-Thani. The remaining qurra ’ namely, al-Madani al-Awwal, al-Shami, and

al-Kafi, have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the phrase | Q;J\ jg in verse 257 [&lg/ﬂ‘:\ﬁ]\ :,é\’.fti- J,S

:, jfd\], it is only considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal, whereas
the remaining qurra; al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not

given it any consideration.

In conclusion, there were eleven places where the gurra’differed regarding the verse-

terminals in the Siarah.
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Siirah Al ‘Imran & al-Nisa’

°
o . -~ o o

5 5 eV SR © 15 11
3y Ol A SN gy B sy 135 5 Jmf Y e =
Translation

The word [[};fe-?\] which is preceded by the phrase [3.;5 ‘3,3] is discarded76 by al-Shamy,
the word [J;fg-ﬁ\] which precedes the word [\j}ig] is only counted by al-Kafi, whereas
the word [:)\3}33\] is discarded by al-Kafi.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [J;é'g\} which is preceded by the

phrase [3.;3 el in verse 3 and 4 [w\f;.\.i XS :}33 ) \:i:}.gc:}!\j ;.U',./J\ 333‘3], it is only

considered as being a verse-terminal for al-Shami, while the remaining gun‘é’, al-

Hijazi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.

When stopping at the word [:};é}i\], which precedes the word [373:«3] in verse 48 and

[

49 FlasTsa) 7 AV Y3255 & Jasdls o3 8GOV 23, it s only

considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the remaining gurra’ al-Hijazi,

al-Shami, and al-Basri, have not given it any consideration.

. PR T Tt gy 2 A L
Furthermore, when stopping at the word (H3a)l) in verse 4 [ J3315 o XS J58 Hae
L. ? . . . . . - ..
*5654\), it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi. The remaining
qurra’, namely, al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have considered it as being a verse-

terminal.

76 . R . . .~ . .
Whilst the utilisation of this lexeme may connote the exclusion of a specific verse-terminal, it should not be
erroneously construed or misconceived as an act of omitting any words from the Qur'an.
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LLJLA;A&J—&L)}_.SL«A G—AJO'_;SLQ‘J_’\J‘”\G_SAL 2
Translation

The phrase [J;.j\}ll 6; J.l] is counted by al-Basri and al-Himsi, whereas the phrase [ L

)}
- -

) }.5’-] is counted by Shaybah, al-Makki and al-Dimashgqf.
Commentary

The author mentions that when stopping at the phrase [J.é\}.ul 63 J\J in verse 49

A

£ daeT 52 5 dl N3 3&53), it is considered as being a verse-terminal for al-Basri and al-
Himsi, while the remaining qurra ] al—Hijézi, al—Dimashqi, and al-Kafi, have not given
it any consideration. The word [J.E\}LL], which appears in the distich without a ya’
sakinah, is in reference to the manner it is read via the Shadhdh Qira’at [Extra-

Canonical Readings] mainly via the Qira’ah of Hasan al-Basri. However, it is read as

e e .. for s . 77
[ 71, as opposed reading it as [ J3174)), as mentioned by the author.

Furthremore, when stopping at the phrase [ J:;- \...4 ] in verse 92 [\ _,.u....» 5 _,\J\ \ ,3\13 u3

L2

3 3,..;;; Li.f], it is considered as being a verse-terminal for Shaybah ibn Nisah, al-Makki,
and al—Dimashqi. The remaining qurra 2 namely, Abt Ja‘far, al-Himsi, al-Kafi, and al-

Basri, have not given it any consideration.

7 Perhaps this is some oversight on behalf of the author. Niir al-Tlam: 3. The Four Non-Canonical Readiug.s: 88.
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Translation

The phrase [(2;.9\;% é\j.fz] is counted by al-Shami and Abu Ja‘far, the word [J.;;.i}\] is
counted by al-Shami and al-Kafi while the word [C.}Jj] that appears with the word
(ASCELT s only counted by al-Shami.

Commentary

In the first hemistich, the author discusses the last difference held within Sarah Al
Tmran. Thus, when stopping at the phase [(2.3.9\}; {:\Zo] in verse 97 [ ali% il.;: 2ol £
%(’.;.9}3\/], it is considered as being a verse-terminal for al-Shami and Aba Ja‘far, while
the remaining qurra, Shaybah ibn Nisah, al-Makki, al-Kafi, and al-Basri, have not
given it any consideration.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within
Sirat al-Nisa’. Thus, when stopping at the word J....“J\] in verse 44 [\ ,.\..43 3535 3

-

J.,’.,E.EJ\], it is considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Kafi, while

(s

the remaining qurré’, namely, al—Hijézi and al-Basri, have not given it any

consideration.

Furthermore, when stopping at the word ()] which appears in the same verse as the

word [M] in verse 173 [3 \.:.../ﬁ Blie (-é_}a// _,\g.i..’.-\) \,.nﬁi.’»\ J’J\LA\J], it is only
considered as being a verse-terminal for al-Shami, while the remaining gurra’ al-
Hijazi, al-Kaft, and al-Basri, have not given it any consideration. The author’s
restriction in mentioning the word [\.oJ\ together with the word ok ) is in
reference to the word [CSCE) appearing twice in the following verse 172 [Lng.’,.i_.f: )
ma\.,.pupug.u_»”’ "’J.A.AJ\&.\..J\Y) /'/" 4 \;&_.M.\\ However, in this

verse, the word [_SC323) is not accompanied by the word [\Z.}Jj], hence the restriction.

46



In conclusion, there were six places in Sarah Al Imran and two places in Sarat al-

Nisa’where the qurra’differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surat al-Ma’idah and Surat al-An‘am

55 5300 Y2 3521 55216 L 5§58 e adallyy M

=z

Translation

The word [gjjj\g] and the phrase | !3.35 é}-] is not counted by al-Kafi. The word [bjﬂ,\;]
is only counted by al-Basri; while tile word [3;1\] is counted by al-Makki...
Commentary

In the first hemistich, the author discusses the differences of opinion held within
Sirat al-Ma’idah. Thus, when stopping at both the word [933.;3\.;] in verse 1 [5,;».}3\ \.@:E»
f;}ﬁ\.}s \335‘ \325!] and the phrase [Jz.gf é}—] in verse 15 [\3.32;33 g/,_‘.gj\&:(_,};;.: 2238 \.f.gz
s ;A.;b// e, it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the

remaining qurra), al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have considered it as being a verse-

terminal.

P Zogi . [P IRV v
When stopping at the word [Q}Q\b] in verse 23 [% :,}’..).L v‘g‘!’ i;ii;x.;s 131), it is only
considered as being a verse-terminal for al-Basri, while the remaning gurra’; al-Hijazi,

al-Shami, and al-Kafi, have not given it any consideration.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within

Strat al-Anam.
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Translation

.. a-Madani al-Thani and al-Madani al-Awwal, which appears at the beginning of the

oz 02

Sarat al-An‘am. The phrase [J'::{}f 'ié.;l.c I J81is only transmitted by al-Kafi...
Commentary

At the end of the previous distich, the author began discussing differences of opinion
held within Sarat al-An%m. Thus, when stopping on the word [j}fﬁ\] which appears at
the beginning of the Sirah, in verse 1 [ el Jas 5 65 EYCYSSA R Av ./JJ\ 4325

IO N . . . o .. _
Y5535, it is considered as being a verse-terminal for ai—Hl]aZl. The remaining gurra’,

namely, al-Shami, al-Kaft, and al-Basri, have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the phrase [Jé} ré’—'-:l; Eud Jg] in verse 66 [C.....i :}3

L

2 ~
é..g » (’.QA.E,], it is oniy considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the

remaining qurra > al—HijéZI, al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration.

Sy~

I s 1 WS- 30 “7 e 2 350 - 16
i; s: ‘,_;_“3 2 ‘é d; “é - ué DJ“_G
Translation

.. while the others count both the phrases (¢ )id vs ] and [("“*““ Ll Jl @

Commentary

The author mentions that when stopping at both phrases [:;Jg.;a &é] in verse 73 [ %

Y

&t Cun s - 11 o5~ - W\ oz~
Jﬁ,é}@&fd;ﬂ,ﬁ; and [pkne b1 70 JLQJ] in verse 161 [ L\ 70 4} d)‘_;;.x.b‘_;.a\ J3

§ 5wz,

(;ffﬁ"-“j‘]’ it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the
remaining qurra’, al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have considered it as being a verse-
terminal. The author’s restriction in mentioning the word [@;.é.i.:;] accompanied by the
word [éj] is in reference to the word [G;é.i.:;] appearing twice prior to this in the

48



P
2 .

> 4% ’4%\}5&-?—}4’#»/’,7.’\—-0:?.535] and in verse 87 [r‘%..;,.x.aj’rw) HATA N

PR

sirah: in verse 39 [7

=

‘.....g.i....: L\ Q). However, both these places are considered as being a verse-

(=
= (¥

terminal for all of the qurra’

In conclusion, there were three places in Sirat al-Ma’idah and four places in Sarat al-

An‘am where the gurra’differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surat al-A‘raf

-
s

- 0% T 0. 31 (- 3T z0%0 20 - o = 105/ 17
\—’J—J@J'-:"J—ﬁ\f"lgu\ﬁ \_;.:ijg_.ubféu_g-\‘b
Translation

The word [5.}33\] is counted by al-Shami and al-Basri, the word [3}3};5] is only counted
by al-Kafi, and both the words | &) and [j.;\}i,\ﬁ}, which appears before a b2’ are
counted by al-Hijazi.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [6;33\] in verse 29 [Mé}éi\j

ff);;\\\ig]], it is considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Basri, while the

remaining qurra;, al-Hijazi, and al-Kafi, have not given it any consideration.

<6807 . L 21 Lz el .
When stopping at the word [(333525] in verse 29 [(F 535335 (.5 15 &), it is only
considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the remaining gurra’ namely,

al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any consideration.

P ., AP A< T I
Furthermore, when stopping at the words [ )L?J\] in verse 38 [Gli2 r‘fﬂ\-’ (CJARY g\.lj.b a5
j:J/\f;!\ & L:....f] and [j;f\j&y which appears before a 53’ in verse 137 [é\éjé&.}f 2355
LZ.}»}:);%T V75 e é"*;j\k it is considered as being a verse-terminal for al-Hijazi, while
the remaining qurra; al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any
consideration. The author’s restriction in mentioning when stopping at the word
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[J;.j\}ll] which is followed by a b2’ is in reference to the word appearing two more

“ ?, 1< 2 < 2 - 2 2 2z
0T 520 765 (o 30 4855 852 155 585 6 and

verse 134 [2) Jo1 520 7s Bia Elus 3 &0 G gl 55 0\ e e A8 u—:j] Howver, both

times in the Sirah: in verse 105 [

these places are considered as being a verse-terminal by all of the gurra} and in both

of them, the word [3.3.}\}&1] is not followed by a bz} hence the restriction.

In conclusion, there were four places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Sarah.

Surat al-Anfal

i yda 33135 Seeid s L gy iy 18
Translation

The word [b}ila;] is counted by al-Shami and al-Basri. The word [U’ﬁ':f)%inf] is discarded
by al-Basri; while the first [\53;3.3] is discarded by al-Kafi.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [:g):la;} in verse 36 [\.633;.9..3_:.3

T TTN AT O B N . . . _
Told 5 s 555G @, it is considered as being a verse-terminal for al-Shami
and al-Basri, whereas the remaining gurra) namely, al-Hijazi and al-Kafi, have not

given it any consideration.

e

Stopping at the word [mjﬂ\a] in verse 62 [T f:n.:g;.ﬁ\.:j o_pialy A58 % 3.;], it is not

L

considered as being a verse-terminal for al-Basri. The remaining gurra’ namely, al-

Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, have considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, the author restricts himself by mentioning that when stopping at the
first appearance of the word [3273;2;] in verse 42 [* i,:_a; A j.ai 20 &.fl.q :,S'J 3], it is
not considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the remaining qurra’; al-
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Hijazi, al-Shami, and al-Basri, consider it as being a verse end. The author’s restriction

in mentioning the first appearance of the word [Y;.eé.«’a] is in reference to the word

. < , IR T o
appearing again in verse 44 [ Y ke’ \j}\’ah\&éaﬁ.g%a\ "é(’.gJ.)jéj]. However, it is

not considered a verse-terminal for any of the qurra’

In conclusion, there were three places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Sirah.

Surat al-Tawbah and Surah Yunus

&—;9\—3‘ &)5;“*—3\3;—#;-«—; Jlsd 32 \jJ_e...aJ_,\ SO
Translation

The word \.«.Ji which comes after the word [5};25}, is only counted by al-Dimashg;
the word [r::.ﬂ\] is only counted by al-Himsi, and the second [,_7;35 Jij\] is only counted
by al-Basri.

Commentary

The author commences by discussing the differences of opinion held within Sarat al-
Tawbah. Thereafter, he restricts himself by mentioning that when stopping at the
word L.j which is preceded by the word 1) [jja..a] in verse 39 [ 432 (.g.. X5 132455 ‘9\
2\.1;./!‘], it is only considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi. As for the
remaining qurra; al»HijézI, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any

consideration.

When stopping at the word [P"‘d\] in verse 36 [ °(’,...d\ : ’N\VU:], it is only considered as
being a verse-terminal for al-Himsi, while the remaining gurra; namely, al-Hijazi, al-

Dimashgi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.
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Furthermore, the author restricts himself by mentioning that when stopping at the

second appearance of the word [f,;’ff:iiﬂ] in verse 3 [ J_......! < ’g_;J.: 413\0\] it is only
considered as being a verse-terminal for al-Basri. At the same time, the remaining
qurra, al-Hijazi, al-Shami and al-Kafi, have not given it any consideration. The

author’s restriction in mentioning the second appearance of the word [f;:xs f.%..il\] is in

g\fJ_....J\ < ’”/' ”JJ\‘_;\ However, all the

reference to word appearing in verse 1 [

qurra’ considered it as being a verse-terminal.

< 3&;\_..4\”_5)31.2 15 G i) £ L0 5| b 553 20
Translation

The word [3}3] is counted by al-Makki, al-Madani al-Awwal and al-Madani al-Thani.
The words [é;il\] and [Jj.f\.:aj\j] are only counted by al-Shami, whereas the word
[5; JS \.EJ\] is discarded by al-Shami.

Commentary

In the first hemistich, the author discusses the last difference of opinion held within

Sirat al-Tawbah. Thus, when stopping at the word [3}:3] in verse 70 [;,.agj\)\;l \.-5_;\3 {’.ﬂ

3

35a5 % e 5): 85 .’.-34..3 4al, it is considered as being a verse-terminal for al-Hijazi,
while the remaining qurré), al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

consideration.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within
Siarah Yanus. Thus, when stopping at the words [&_335\] in verse 22 [i/! C;.../a./\;i W 1523
5 &l and [)J*“'“J] in verse 57 | _)).an.‘\‘_gurV/ f’g" """" aie 352835 59), it s only

considered as being a verse-terminal for al-Shami. The remaining gurra’ namely, al-

Hijazi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.
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Furthermore, when stopping at the word [’y JS L2Jl) in verse 22 [ &5 38\ od Ze LEZ53) &

i }.J\ &al, it is not considered as being a verse-terminal for al-Shami, while the
remaining qurra’, al-Hijazi, al-Kafi, and al-Basri, considered it as being a verse-

terminal.

In conclusion, there were four places in Surat al-Tawbah and three places in Sarah

Yanus where the qurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surah Hud

2 o

° 25 L z :: ?: os @ - ° 3 ° “ ot |7 - °.} ) 3 F 21
Translation

The word [:))?ffj] is discarded by al-Dimashqj, al-Hijazi and al-Basri; the phrase [ ‘3;9 é
1333] is discarded by al-Basri and al-Himsi; while the word [J.:.;n:s] is counted by al-
Madani al-Thant and...

Commentary

The ruling in the afore-mentioned distich is still connected [ @] to the ruling in the

previous distich i.e. [:}K °CS]. Thus, the author mentions that when stopping at the

W=z

& ok . 22 5., g% Wl A b P TV
word [QJSJ&:] in verse 54 [T [);ff.:) L f‘gJ; 3\ \}1.@.;':.\5 Y .1.4..,.\ 73\ JB], it is not
considered as being a verse-terminal for al-Dimashqj, al-Hijazi, and al-Basri, while the

remaining qurrd;, al-Himsi, and al-Kafi, have considered it as being a verse-terminal.

s . r N sa70 s v

When stopping at the phrase (b3 38 (3] in verse 74 [(Z) 1 3) 23573 Wilsd o -3 A
it is not considered as being a verse-terminal for al-Basri and al-Himsi, while the
remaining qurra, namely, al-Hijazi, al-Dimashqi, and al-Kafi, have considered it as

being a verse-terminal.
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Furthermore, when stopping at the word [J.;;z.j] in verse 82 [ s S5 2 G jﬁi 3

3 Jisw), it is considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani and al-

72"’

Makki. As for while the remaining qurra; al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kafi, and

al-Basri, they have not given it any consideration.

PR o oo 0 s 2 - ~s0- G4 s so. z_ 29
P = o O R A5 e S8 5k K5
Translation

...al-Makki; the word [.23..2:22] is discarded by both of them. The word [&;.543?;] is
counted by al-Hims1 and ai—Hijézi.

Commentary

At the end of the previous distich, the author mentioned that the word [J.;:fm:a] is

considered a verse-terminal for al-Madani al-Thani and al-Makki. However, in this
distich, the he mentions that when stopping at the word [3}:2:.2.2], which appears after
the word [J.Z;L:v] in verse 82 [% ;},}a...; 3‘_/}.’..3«..;. e ij\.&e- \.6.’.:\.?— \35.323;\ 3], it is not
considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani and al-Makki, while the
remaining qurra; al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have considered

it as being a verse-terminal.

o, 95 . A, 2, L P
Furthermore, when stopping at the word [xw 34] in verse 86 [(..’...5 3 (.§J s Ed

T _»
A

qg.gjfs], it is considered as being a verse-terminal for al-Himsi and al-Hijazi. As for
the remaining qaz’ra", al»Dimashqi, al-Kaft, and al-Basri, they have not given it any

consideration.
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Translation

The word [C;ZQ.EZ] is counted by al-Dimashqi, al-Kafi and al-Basri; whereas the word
[5}1.3\5] is counted by al-Madani al-Awwal, al-Dimashqi, al-Kafi and al-Basri. In Siarat
al-Ra‘d, count...

Commentary

L2

o e ) ~ -
The author mentions that when stopping at the word [(nali2] in verse 118 [§3)52 Y3

1<

D

f_y\.gl/.iai], it is considered as being a verse-terminal for al—Dimasth, al-Kafi and al-
Basri, while the remaining qurra; al—Hijézi, and al-Himsi, have not given it any

consideration.

s . Lo ..
Furthermore, when stopping at the word (&3] in verse 121 [bf(,ﬁ.};\ﬁ; A \31..‘;\

A
=) 53kak], it is considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal, al-

f
S

3=

|

Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri. The remaining qurra, namely, al-Madani al-Thani, al-

Makki and al-Himsi, have not given it any consideration.

In conclusion, there were seven places where the qurré’ differed regarding the verse-

terminals in the Siarah.
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Surat al-Ra‘d

55 el olid 54 2 J il B Gl A5 B tas 24
Translation

. the words (445 and L3 for al-Shami. The word [;.;g.’j\] is counted by al-
Dimashgqi while the phrase [e;»\.;:j-\ ;}; ;.zj] is transmitted for al-Shami.

Commentary

-
s 2 2% 72

The author mentions that when stopping at the words | A.M.‘»] in verse 5 [ Lawd CauS 5) 3

-

f.:.s.}.&‘_‘,.\;-&g.\ Gl \5],:\.2\3\/2 ’}}33] and [)}ﬁ\} in verse 16 [° ),J\ 3 :A.&L.\\‘_;HJJ»/\], it
is considered as being a verse-terminal for ai—Hijézi, al-Kafi, and al-Basri, while the

.. _ . - . . . . 78
remaining gar7, al-Shami, and has not given it any consideration.

When stopping at the word [}3.@.’.3\] in verse 16 ﬁMb \(\6 J.bJs it is only
considered as being a verse-terminal for ai—Dimashqi. As for the remaining qurré’, al-

Hijazi, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any consideration.

Furthermore, the author restricts himself by mentioning that when stopping at the
phrase [u;)\.;;i i}.’a F.;S] in verse 18 [° ?ngj\'é;.’n?éjé\; )i], it is only considered as being
a verse-terminal for al-Shami. The remaining qurra, narnely, ai—Hijﬁzi, al-Kafi, and al-
Basri, have not given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the

phrase (G {34 r:‘j] is in reference to the partiai appearance of the phrase [ 33

7z

\’é 31. However, they are

2%

o) appearing a second time in verse 21 [

7 By comparatively studying the works of al-Ja'bari, al-Mutawalli and al-Qadsi, there seems to be some oversight on

behalf of Thab Fikri. The latter mentioned that al-Kafi was excluded from the verse count as opposed to al-Shami.
See: Husn al-Madad- 78. Urjizah fi llm al-Fawasil: 6. Murshid al-Khullan: 89. al-Fara’id al-Hisan: 40. However,
the preponderant view is that al-Shami considered it as being a verse-terminal, whereas al-Kafi did not give it any
consideration.
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both considered a verse-terminal for all of the gurra’ Note that, the phrase excludes

the word [':.Zj], hence the restriction.

Translation

The phrase [;;a\; j? &3] is counted by al-Shami, al-Kafi, and al-Basr1, whereas the word

[J@L}j\j] is counted by al-Himsi, and differences have also been transmitted in Sirah
Thrahim.

Commentary

The author mentions that when stopping at the Phrase [g\.} ‘:K &3] in verse 23

[

o2 D VI P N . . .
(26 JS 4a A Y A5, it is considered as being a verse-terminal for al-

Shami, al-Kafi, and al-Basri, while al-Hijazi has not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word [J.lg\;i\j] in verse 17 [f,;j\ M é\;.\f{

s :}}L;j\j], it is only considered as being a verse-terminal for al-Himsi. As for the
remaining qurra; al—HijézI, al—Dimashqi, al-Kaft, and al-Basri, they have not given it

any consideration.

In the second hemistich, the author mentions that he will now discuss the differences

that have been transmitted within Sarah Ibrahim.

In conclusion, there were six places where the qurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Siarah.
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Surah Ibrahim

w’f I LI > I o _ o o _ wf ~o ,7. - < ° @ T ° <
pos é_L’Q-\ s i ai_sb p> 33 g5 )j—g‘ p 2
Translation

Both appearances of the word | ijf)\] are discarded by al-Kafi and al-Basri, while the

word [3}3] is discarded by al-Kaft and al-Shami. The word [.;..E.gé-] is counted by al-
Shami, al-Kafi, and al-Madani al-Awwal.

Commentary

The author mentions that when stopping at both the appearances of the word | Q;J\],
which appears in verse 1 & )/33\319.;.’\123\@&\.1&\@23;] and in verse 5 [ &35 f_/;—;j 5l
3 )/3.%.3\ J gr.l.)&.\;.!\ &al, it is not considered as being a verse-terminal for al-Kufi and al-
Basri, while the remaining gurra’ al-Hijazi and al-Shami, have considered it as being a

verse-terminal.

. ~08% . o oz A - < @ A - Z oz “
When stopping at the word [333] in verse 9 [325 735 035 r’.gi/...a OREBUR Y (,ii\s (,J\

5.

33a53), it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi and al-Shami. The
remaining qurra, namely, al-Hijazi and al-Basri, have considered it as being a verse-

terminal.

o _ . 2 2 2 2473 26 5
Furthermore, when stopping at the word [24=] 1In verse 19 [ v.\.'n./s 9\35 6&9.\1 Lay g)!

) %325, it is considered as being a verse-terminal for al-Shami, al-Kafi, and al-

z

(™

Madani al-Awwal. As for the remaining gurra’ al-Madani al-Thani, al-Makki and al-

Basri, they have not given it any consideration.
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Translation

The word [g\;jd\], which appears before the word [Q}_%f], is discarded by al-Madani al-

Awwal, while the word [3@\3] is discarded by al-Basri. The word [b}iéLﬁJ\] is only
counted by al-Shami.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [gt;j.l\] in verse 24, which is

1<

gtﬁ.‘\’é\;é};jii\: s "]’

it is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal. In contrast, the

followed by the word [{}éﬁ] in the verse after that, [ 73§ ¢

remaining qurra, al-Madani al-Thani, al-Makki, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have

considered it as being a verse-terminal.

e

% RV <A o .
When stopping at the word ;3] in verse 33 [:Z) 5315 J) (’,Q 5> 3, it is not
considered as being a verse-terminal for al-Basri. The remaining gurra", namely, al-

Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, have considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the word [é}iﬁ\.ﬁl\] in verse 42 [\.12— )/\.3\.2 Y :;\_.:.a:» Y/j

"f,;il/.ﬁ)\ :j.;.’..}], it is only considered as being a verse-terminal for al-Shami. As for the
remaining qurra;, ai»Hijézi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any

consideration.

In conclusion, there were seven places where the gurra’differed regarding the verse-

terminals in the Siarah.
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Surat al-Isra’ & Surat al-Kahf

X é’tj 53 o\ J\u\ 15 3 Z;‘,f - S5 3«53——?\7; 5

-

28

Translation

The word [135x] is only counted by al-Kafi; the word (S3A] is counted by al-Hijazi, al-
Kaft and al-Basri; and the word [:Qé] is oniy counted by al-Thani, while he discards
the word [\lé].

Commentary

In the first hemistich, the author discusses a difference of opinion held within Sarat

al-Isra> Thus, when stopping at the word [\5;;:] in verse 107 [ r{L’.lE “}’J \'/;l

\j;uio\:ss)\./!;_,_j.gs ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kafi,

while the remaining qun‘a"’, ai—Hijézi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any

consideration.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within

Sirat al-Kahf. Thus, when stopping at the word [(S3»] in verse 13 (735 | 324! :.L..g\’.-éil

1y

z5 A2 P . . . ea_ _ —
ARV ..4.‘.; 53], it is considered as being a verse-terminal for ai—H11az1, al-Kafi, and al-

il

Basri. As for the remaining garr; namely, al-Shami, he has not given it any

consideration.

Furthermore, when stopping at the word [j;ﬁj] in verse 22 [ r‘;ﬁls by /:.i.:.; (’.:\.Z,i a/jJ;
Lssf}.,./\:e Yg\/], it is only considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani, while
the remaining gurra, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not
given it any consideration. However, when stopping at the word (131 in the following

. . N oz, o8 s ,/1/,1‘///.. . .
verse, which is verse 23 2132 &5 Je b 3) £ 6La) E3 345 5), it is not considered as being

&
z
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a verse-terminal for al-Madani al-Thani. The remaining gurra; al-Madani al-Awwal,

al-Makki, al-Shami, al-Kaff, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

o«..;

S A R - e 153 U ARSI

Translation

The word (€33 as well as the phrase [\i 5;93} are discarded by al-Makki and al-
Madani al-Awwal; while the phrase [\:\j i) is discarded by al-Shami and al-Madani
al-Thani. The word [\;33] is discarded by al-Kafi and al-Madani al-Thani...

Commentary

The ruling in this distich is connected [ @#f] to the ruling in the previous distich i.e.

S t:\.;] Thus, when stopping at the word [Ej}] in verse 32 [Ulis 3 J.;J./» Lgihis §

1=l

r:;\_é)/ \X¢223] and the phrase [\-u\.w %) in verse 84 [ K;L;:;J:{ Ledils 515, it is not
considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Madani al-Awwal, while the
remaining gurra, al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kufi, and al-Basri, have considered

it as being a verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the phrase [\f\j od»] in verse 35 [ \’f | 33 A:.:./x Al :,.Li

=), it is not considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Madani al-
Thani, whereas the remaining qurra, namely, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Kafj,
and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in

mentioning the word (155 being preceded by the word 53 Jis in reference to the word

\.u\] appearing three more times in the Sirah: in verse 3 [&) \.x;\uuuf ], in verse 20

,;/,/ a0,

=] \;MJ’MQPKJMJ ], and in verse 57 [ \: ).x.,.q.s:)_\.s‘_g.x.qj\d\ru S5 5

2\%\], hence the restriction.
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Translation

... which is accompanied by the word [Ualig-]. The word [gt;}-i] is counted by al-Shami,
al-Kaft and al-Basri; while the fourth [\:\L] is counted by al-Kafi and al-Basri.

Commentary

The beginning of this distich is connected [ @#/ to the end of the previous distich, i.e.

-

[J::’ 5;: \:}g]. Thus, the author mentions that when stopping at the word [\;}2] which is
preceded by the word [\3:3.:1.9] in verse 86 [%’3 G3s \_333.9 3535 :3..3.;- :;\.E:_;C;}J], it is not
considered as being a verse-terminal for al-Kafi and al-Madani al-Thani, while the
remaining qurra; al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami, and al-Basri, have
considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the
word [’5.;] being preceded by the word [L;:\:Lg-] is in reference to the word [L:j;]
appearing again in verse 93 [\1 %38 \:"ﬁ-ﬂéu’:’:‘; 5 93:\..'..!\:;6;.13 15\ ;5-] However, it is not
considered a verse-terminal by any of the gurra’ In the first case, the word [Li;ﬂ is
preceded by the word (bXs], whereas in the second case it is preceded by the word

(43531, hence the restriction.

z

Z .z e <2 2 L P
When stopping at the word (Y¥\iel] in verse 103 [é YLL;\:)SJ_.:;\J\&MJAJ;], it is

considered as being a verse-terminal for al-Shamy, al-Kafi, and al-Basri. The remaining

ga"rf’, nameiy, al»Hijézi, has not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the fourth appearance of the word [(iZ), which comes

in verse 92 [«_:\.i.:.&?éj ‘if'»], it is considered as being a verse-terminal by al-Kafi and al-

Basrl. As for the remaining qurra; al-Hijazi and al-Shami, they have not given it any

consideration. The author’s restriction in mentioning the fourth appearance of the
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word [\:;;] is in reference to the word appearing thrice prior to it: in verse 84 [ % sty

E:\.f.i..i-;g,;‘_/)f], in verse 85 (154254 \.9 1, and in verse 89 [ \.’.S.Saéd.‘i (.:]

iz

In conclusion, there was one place in Sirat al-Isra’ and nine places in Siarat al-Kahf

where the gurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surah Maryam

p s 31 N Brael ol Sdig i g5 3
Translation

The phrase [E.,;b\}l e}a\iﬁ\ &) is counted by al-Makki and al-Madant al-Thani, whereas
the phrase [\i’o 5};\ 4 is discarded by al-Kaft.

Commentary

The author restricts himself by mentioning that when stopping at the phrase [ ;;)L:Sj\ é
° ° L | . P P . . .

22l in verse 41 [° s 13l g/,.,igx\ 3 55 3\3), it is considered as being a verse-terminal

for al-Makki and al-Madani al-Thani, while the remaining qurra > al-Madani al-Awwal,

al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration. The author’s

restriction to mentioning the phrase [6.3.9\}1 oSl ¢4 is in reference to the word

[

[(2.3.9\};] appearing two more times in the Sarah: in verse 46 [z_;;.@i He &3 Eels) )6
g A,

(..’..a"\_» and in verse 58 [ J3:1 53 3 2 32) &35 b 51 However, none of the qurra’

considered them as being a verse-terminal.

2, %

Furthermore, when stopping at the phrase [\f\:e :}.’»‘j}\ 33] in verse 75 [ /a3 JJ\’AJ NV

Z

5 \34), it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi. As for the remaining
qurra, namely, al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, they have considered it as being a

verse-terminal.
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In conclusion, there were two places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in this Sarah.

Surah Taha

z -
z -
“ - °

Nl gy ei 2 e i A s 32
r—:jg};g:s—f » 2 = 1 =

Translation

zz
25~
I

Both appearances of the word [\j-z.jf] is discarded by al-Basri. The phrase [C;'f i=) is
counted by al-Dimashqi and al-Hijazi, whereas the phrase [;.:3\ &] is counted by al-

Himsi.
Commentary

The ruling in this distich is connected [ @#] to the ruling in the previous distich, i.e.
[atS]. Thus, the author mentions that when stopping at both appearances of the word
L~ [ VRPN
w8 B8 5, it is

not considered as being a verse-terminal for al-Basri. In contrast, the remaining qurra;

L

[Bfgf], which is in verse 33 [%: \j«./.f :"\;*j-:‘:; 6/5 ] and in verse 34 2

al-Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, have considered it as being a verse-terminal.

When stopping at the phrase [:;.9 i:.z] in verse 39 [° & $sa Az L.:qﬁ 3], it is
considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi and al-Hijazi, while the
remaining gurra; al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.
The author’s restriction in mentioning the word [é.g} being preceded by the word
[Zg-] is in reference to the word [C;.g] appearing again in verse 123 [ ;3 -5 A :\3 A
Y s

* ¢A»], which is not considered as being a verse-terminal by any of the gurra’ In this

case, the word [:;3] is not preceded by the word [Ef;s:-], hence the restriction.

Furthermore, when stopping at the phrase [;33\ @ in verse 39 [éﬂ\@g&.g.gé\:s], it is only e

considered as being a verse-terminal by al-Himsi. As for the remaining gurra’ namely,
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al-Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any consideration.
The author’s restriction in mentioning the word [;;3\] being preceded by the word ((3)
is in reference to the word [;.:j\] appearing two more times in the Sarah: in verse 39
J:-L..J\.» ("J\M ] and in verse 78 [ ‘,J\ 1 ?‘Li.....‘.a] However, they are not considered a
verse-terminal by any of the qurra’ In both of these cases, the word [;;J\] is not

preceded by the word (3], hence the restriction.

°© _ - o = fa»"fa i PR 3" °:’fc s~ °e( 0 17 o
gﬁré:bjsssiuéueu d\H@HHLﬂNLOJJ 33
Translation

The words [bja;-], [jéé\}fai] and [6:"3-:1 which appears before [:)i], and [&;:\.2] are only
counted by al-Shami; whereas the word [633;] is counted by al-Shami and al-Basri.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word ({ Jé‘-] in verse 40 [ :} s 5

- 2

%’333.3'93\.31;6533:5?], the word [J;.j\}:u!] in verse 47 [USQJ,:J/\S&Q\?)A;\;X N 3as Al

>~

J.s \J...u\ the word [@Ju] which appears before the word [g\ in verse 77 [.uJ )

.2 14

&3y _/,..j 6‘2g;3.; J1 .\’3.}.;-5‘]; and the word [&él’o] in verse 40 [3 pia ‘_/}js‘ :_g Mu,...\.s]
they are all considered as being verse-terminals for al-Shami. Conversely, the
remaining qurra; namely, al-Hijazi, al-Kafi, and al-Basri, have not given them any
consideration. The author’s restriction in mentioning the word [@33;] appearing before

the word [C’)Y] is in reference to the word [d:"}:] appearing multiple times throughout

the Sarah.

Furthermore, when stopping at the word G }‘d] in verse 40 [ (..J\ e UG LD clssg

\3,3.)9 Al 31, it is considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Basri. As
for the remaining qurra, al-Hijazi and al-Kafi, they have not given it any
consideration.

65



_
o 23

o 7, . % £, 2 o8- < PP o s
—el e el i LSS il Y s 3

Translation

The word [&:ig] is counted by al-Shami and al-Kuff; the phrase [;;g;.;::c %] is only
counted by al-Kafi, and the word [\.:.:ai] is counted by al-Madani al-Awwal and al-
Makki.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [&,.ZSJ_] in verse 41 [ SEizkz\s

il

) [5_./..}3;], it is considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Kafi, while the

remaining qurra " al—Hijézi and al-Basri, have not given it any consideration.

> @Uﬁﬂ\&é@], it is only
considered as being a verse-terminal for al-Kafi. The remaining qurra; ai—HijéZI, al-

Shami, and al-Basri, have not given it any consideration.

Ts,4 2

Furthermore, when stopping at the word (] in verse 86 [ Hluii a3yl ) rh ka5

%LE_J], it is considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-Makki.
As for the remaining qurra; namely, al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kafi, and al-

Basri, they have not given it any consideration.
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5J_bs_A§J_b)j\_aLg.> \.\.Ad._staea_ﬁw”"}l‘b 35
Translation

The word [Slfa] is counted by al-Kafi, while the word [\iija] is counted by al-Himsl.
The word (3] which comes after the word 5725 and the phrase [55h ‘;3] is discarded
by al-Kafi and al-Himsi.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [El:b] in verse 92 [\ 4354 JG6

d o L . . . s .
] AR (;;u\ 5 3184y, it is only considered as being a verse-terminal for al-Kuafi, while
the remaining qurra; al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any

consideration.

Stopping at the word (€351 in verse 124 [&...,o A bd;)uﬂ‘—f;ﬂ\ 31 is only
be considered as being a verse-terminal for al—Himsi. Conversely, the remaining
qurra; namely, al—Hijézi, al—Dimashqi, al-Kaft, and al-Basri, have not given it any

consideration.

Furthermore, when stopping at word [\;33] which is preceded by the word [E;.;j] in
verse 131 [ L34 QJLQJ\Z}AJ?l}LlfL;\jj] and when stopping on the phrase [(3n é.g] in
verse 123 [E ‘5;.; ’65 (.)ilg\s \.f:\/./'a], it is not considered as being a verse-terminal for al-
Kafi and al-Himsi. As for the remaining qurra; al»Hijézi, al»Dimashqi, and al-Basri,

they have not given it any consideration.
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Translation

z

The phrase [ég ol &ﬁi} is discarded by al-Madani al-Thani; whereas the word Cis,

Z -

as well as the phrase (Y3 ‘:.q.jjl], are counted by him.
Commentary

The author mentions that when stopping at the phrase [i; J’f\.ij\ gr‘ZJi] in verse 87
[i‘ :; _/}.f\_.i.!\ 63.“ é\./\:xi:s ”'".{s.fi./é], it is not considered as being a verse-terminal for al-
Madani al-Thani. The remaining qurra; narnely, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-
Kafi, and al-Basri, considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in
mentioning the word [zs _Z.g\ii\] being preceded by the word [&.ﬁi} is in reference to the
word [é; J‘.g\.:.l\] appearing two more times in the Sarah: in verse 85 [T & ;/-Ll.\\?;i;i 3]

P

and in verse 95 (= :; _,.g\_.:.‘g SBLs G )6), which are both considered as being a verse-

terminals by all the gurra’ In both these cases, the word [is J.g\.:J\] is not preceded by

the word [uﬁii}, hence the restriction.

Furthermore, when stopping at the word (CZ5) in verse 86 [r")ﬁ 35 (’.)5 X {’.ﬂ 5 J6
s \X2 3] and the phrase [\133 r.g.jl] in verse 89 [3\733 (3;’.3! §<.>/-J3 \ii 535 NG, it is only
considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani, while the remaining
qurra, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

consideration.
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Translation

The phrase [(sv3e :\_,KL] is counted by al-Madani al-Awwal and al-Makki whereas they
discard the word [@.:3]. The word [Gaiz] is discarded by al-Hijazi; while al-Kafi

counts...

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [ngd}; i_‘l\ﬁ] in verse 88 [ (K¢S \)i\.f::s

\ 2 \ . . . . . -
> su3e W) 53854, it is considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal

and al-Makki. In contrast, the remaining gurra’, al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kafi,

and al-Basri, have not given it any consideration. The author’s restriction in
mentioning the word [“_9:4}:] being preceded by the word [:\J\J is in reference to the

word [@3};] appearing multipie times throughout the Sarah.

Iy

- " \ 2 Ay T o4 oy .
When stopping at the word [(9:.5] in verse 88 [E&.:.:.a"kg'»)i AP BV \33\.’5.6], it is

not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-Makki. As for
the remaining qurra, al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, they have

considered it as being a verse-terminal.

N

Furthermore, stopping at the word \Lais] in verse 107 [i% 26 85355 is not

be considered as being a verse-terminal for al-Hijazi. The remaining qurra; namely,

al-Shami, al-Kufi and al-Basri, considered it as being a verse-terminal.

In conclusion, there were nineteen places where the gurra’ differed regarding the

verse-terminals in the Sarah.
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Surat al-Anbiya’, Surat al-Hajj & Surat al-Mu’'minun

bj—ﬂdw‘s‘}jtﬁ‘b}-} Sy e s | e o= 3
Translation

...the words [;\éj-fa;], ['i.:.fi\] and [.’Sjiﬁ-\j] The phrase [ij é;;] is discarded by al-Shami
and al-Basri; while the word [33:3] is discarded by ...

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [‘l’sjja;] in Sirat a]—Anbi)/a_ ’

verse 66 [ :' ¢ asN GG Pﬁﬁ...» \l\.uh\o_,:b.nﬁ,_}:\.&ﬁi J6) the word [;.;33-\] in Sarat al-
Hajj, verse 19 [ Ez (’,L.;J\r&_..,éj é_’,.su.ow and the word [.st.-l-\J] in verse 20 [ 43 44~z

A

;’ 14 K) ﬁ_u )Lfs:_g ), it is oniy considered as being a verse-terminal for al- Kufl, while

\I ‘[l

the remaining qurré’, al—HijéZi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any

consideration.

not considered as being a verse-terminal for al-Shami and al—Baer. As for the

remaining qurra), al-Hijazi and al-Kafi, they considered it as being a verse-terminal.
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Translation

...al-Dimashgqt and al-Himsi. The word [W\] is counted by al-Makki with kAulf;
whereas the word [f;}j_}b] is discarded by al-Kafi and al-Himsi.

Commentary

The ruling in this distich is connected [ @#f] to the ruling in the previous distich i.e.

[ES]. Thus, when stopping at the word [3}:3] in verse 42 | }33\’.-%&113@:\/5 :\Z.;}J}ijxgﬁ 35

P 53}3], it is not considered as being a verse-terminal for al-Shami, while
the remaining qurra, al—HijézI, al-Kaft, and al-Basri, have considered it as being a

verse-terminal.

Furthermore, stopping at the word [M\] in verse 78 [ :;«,.}_..ﬁ\ (’.i.,;.’n 3.1] is only
considered as being a verse-terminal for al-Makki. As for the remaining qurra; al-
Madani, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any consideration.
Thereafter, he mentions that there is kAulf [a difference of opinion] concerning the
transmission of the afore-mentioned verse-terminal for al-Makki. The kAulf that the
author alludes to is in reference to a difference held by al—ShétibI79 as well as al—QédISO,
both of whom transmit kAulf for al-Makki, i.e. it may or may not be considered as
being a verse-terminal for al-Makki. However, Aba ‘Amr al»Délni81 and Ahmad al-
Mutawalli have not transmitted any khulf and have thus maintained the afore-

mentioned verse-terminal for al-Makki.

7 al-Shatibi transmits &hulffor the verse count of al-Makki in his poem Nathimah al-Zubhr.
- 6{3 Al \j;Ug Gc;.; g;)le -5 M\ F"é"l‘i'; Al jlfej — al-Qawl al-Wajiz: 214. al-Ja‘bari also transmits khulf Husn
al-Madad- 92.
* Farzid al-Hisan: 48.
o al-Bayan: 190.
. al-Mutawalli does not transmit kAulfin his poem:

- é;‘u S M\ 53— fé}is\ é :;2\.5? é}j ~ Urjiazah fi ‘llm al-Fawasit: 8.
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In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within

Sarat al-Mu’minin. Thus, when stopping at the word [8_3;_1;] in verse 45 | \.?J’J»j (/':

N

3¢ 2 \

555 HEA +3%), it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi and al-
Himsi. Conversely, the remaining qurré’, narnely, al-Hijézi, al-Dirnashqi, and al-Basri,

have considered it as being a verse-terminal.

In conclusion, there was one place in Sarat al-Ambiya;, five places in Sarat al-Hajj and
one place in Siarat al-Mu’minin where the qurra’ differed regarding the verse-

terminals in these suwar.

Surat al-Nur

“s 7 se0 > 0% £ ° w - °% “ X ° p 40
S 855 Ll ol o 3 eV JSV =5
Translation

And al—Hijézi discards the words [4\.:033\] and | )\.:a:\l\i]; whereas the phrase [ )L’a.&\ g
is discarded by al-Himsi. While al-Kafi discards...

Commentary

=y

When stopping at the words [J\a;\l\] in verse 36 [J\.;aq\ 5 inﬁ\.) s Al ;L;—S:;] and

=y

[)\.é;s}\g] in verse 43 [/ )L.ZS/\J\.: Calg &5 Uz 35, it is not considered as being a
verse-terminal for al-Hijazi, while the remaining gurra’ al-Shami, al-Kufi, and al-

Basri, have considered it as being a verse-terminal.

v

oF P e ey
Furthermore, stopping at the phrase [)\.:a.ﬂ\ u}j\] in verse 44 [ ,La3N\ &/JY/ s A 351

(21, is not considered as being a verse-terminal for al-Himsi. The remaining qurra; al-

Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

In conclusion, there were three places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Sarah.
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Surat al-Shu‘ara’, Surat al-Naml and Surat al-Qasas

To 2 2oL o Ty e 7 o TesT°% %o -1 (-~ i 41
bj_\ :nsJ’_/’ :i} ’y A s :sj \ ;,cia; dj ) ‘J’ i_u“i
Translation

...the phrase [b};ﬁj Jj.j] in al-Shu‘ara’ the word [f)):\:.g] which comes before the

word [ye] is discarded by al-Basri.
Commentary

The author mentions stopping at the phrase [(;‘,:la.:: g;):j] in verse 49 of Suarat al-

L e 4 <r . . . . - (-
Shu‘ard’ [ 534035 53235 is not be considered as being a verse-terminal for al-Kaft.
The remaining qurra, ai—Hijézi, al-Shami, and al-Basri, have considered it as being a

verse-terminal.

Furthermore, he restricts himself in mentioning that when stopping at the word

-

[ Jj:ag] in verse 92, which is followed by the word (4] in the verse after that, [?‘;d/ ;L..g 3

M 2 o e . . .
Mo ie @Th 5 V:'S \X33)), it is not considered as being a verse-terminal for al-
Basri. In contrast, the remaining qurra, al—Hijézi, al-Shami, and al-Kafi, have

considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the

3580~

word [ajl’af] being followed by the word [is] is in reference to the word [{34ad)

) % - < < AT d
appearing prior to it in verse 70 [\3}\ ¢ :,):\3.2.. Gae3ss 93.:\.1/ JG 3|1 However, all the

i

qurra’ considered it as being a verse-terminal. In this case, the word (3343 is not

followed by the word [y, hence the restriction.
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Translation

The phrase [:';Z.M;EJ\ 4 is discarded by al-Makki and al-Madani al-Thani; while the
word [;\;.35] is counted by al-Hijazi. Discard the word [;; _)\33]...

Commentary

In the first hemistich, the author discusses the last difference held within Sarat al-

Shuara’. Thus, when stopping at the phrase (b GA) w) in verse 210 [ 4 &5 G g

Zadar 231, it is not considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Madani

-

al-Thani, while the remaining qurra, namely, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kaft

and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within

o - o s A2 PRV
Sirat al-Naml. Thus, when stopping at the word [4345] in verse 33 [ 533313051 4551306

Y - ? s 4 . . . . . e _
20345 b 3l), it s considered as being a verse-terminal by al-Hijazi. As for

z

remaining qurré’, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any

consideration.
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Translation

. and the word [8}2:3] for al-Kafi. The word [Q}ﬁi}] is discarded by al-Himsi,
whereas as he counts the word [g;ﬁ.i\]. The word [J;.;.id\], which comes in the Sirah

below, is counted by al-Hijazi and al-Himsi...
Commentary

The ruling in this hemistich is connected [ @#] to the ruling in the second half of the

previous hemistich i.e. [3:,3 J’g J\jgj]. Thus, when stopping at the word [;,; )\33] in Sarat al-

L8 -3 r/
K

Naml, verse 44 [ 72,\38 55545 7 56 ©) 3] and the word [[}3.3..1@] in Sirat al-Qasas,
verse 23 [f 3).:_.,3 ug\fz.\\ ) :;\ é.o-/LE— A+ ipdac T35 \.ﬁj], it is not considered as being a

verse-terminal for al-Kafi. Conversely, the remaining qgurra, al-Hijazi, al-Shami, and

al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

Stopping at the word [Q}j:igé] in verse 33 [

ti A

RY 145 ’\u\.—»-b\_..w(b.n:,.\.ﬁé <5 96) i
not considered as being a verse-terminal for al—HimsI. As for the remaining qurra, al-

Hijazi, al-Dimashgi, al-Kafi, and al-Basri, they considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the word [odall] in verse 38 [935}3\ :}.E Selg a.l'g'j/\./é], it is
only considered as being a verse-terminal for al-Himsi. The remaining gurra; namely,

al-Hijazi, al-Dimashq, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.

In the second hemistich, the author begins discussing the differences of opinion in

Strat al-Ankabit, which comes after Sirat al-Qasas.

In conclusion, there were three places in Sarat al-Shu‘ara’ two places in Sarat al-Naml
and three places in Sarat al-Qasas where the qurra’ differed regarding the verse-

terminals in these suwar.
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Surat al-‘Ankabut

° <o ,:i) /5’1 - ° 31 aﬁ/fé J,a: o, 4 44
S O 32 J—bldby L S oAl O maladl am s
Translation

.. which comes after the word [3};.2.23]. The word [é.::f\l\] is counted by al-Basri and al-
Dimashgi; while the phrase [:}J:.gj; J@\:J\f] is counted by al-HimsL

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [J.;SJ\] which comes after the

o Ao
word g)*h.u] in verse 29 QMSJJL-»JJ\ \.ﬁ(,g.’z.:\], it is considered as being
a verse-terminal for al—Hijézi and al-Himsi. As for the remaining qurra; al-Dirnasth,

al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any consideration.

When stopping at the word [u.s-\i\] in verse 65 [A ger\] idg\..a.l;.fmb |52 :d.\.n.& ‘3\3.’.5’ ;\.9],
it is considered as being a verse-terminal for al-Basri and al—Dimashqi, while the

remaining qurra, al—HijéZI, al-Himst and al-Kafi, have not given it any consideration.

Furthermore, stopping at the phrase [¢ [gj...nja J.b\.Jb] in verse 67 [% e 35 JLL.JL:\] is only
considered as being a verse-terminal for ai—Himsi. The remaining gurra‘ , ai—Hijézi, al-

Dimashgj, al-Kafi and al-Basri, have not given it any consideration.

In conclusion, there were three places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Surah.
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Surat al-Rum

°

e 3] s 5 23 2550 3358 B 5 i 2l

wi\

\V

Translation

The word (&3e Jéuﬁ\] which appears after the word [(i.,.gé] is counted by al-Madani al-
Awwal. The word [é}jﬂ] is discarded for al-Makki and al-Madani al-Thani; while the
word [f;;.;..f] is discarded by al-Madani al-Awwal and al-Kafi.

Commentary

The author restricts himself in mentioning that when stopping at the word [b}; J::-JJ\],

» LA

s K 2 2 o\ - .
preceded by the word [;‘:.}.3] in verse 55 [zs)ij’?:d\ (,..:..ai aeLsd) ,3}'0.: Ay 3, it is only
considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal. In contrast, the
remaining gurra, al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it

any consideration. The author’s restriction in mentioning the word [C)}: J.%L:)\] being

preceded by the word [;«:.foj] is in reference to the word [b}fo J.;;fd\] appearing prior to it

in verse 12 [T 5 ya J;,J\ ALY 5 G2l 4355 433 31, which is considered as being a verse-
terminal by all the qurra’ In this case, the word [:)}: J;L:}\] is preceded by the word

[y« as opposed to being preceded by the word [(i.g.ijs], hence the restriction.

When stopping at the word [fj JS\] in verse 2 [é 452\ c/,:.}.é] it is not considered as
being a verse-terminal for al-Makki and al-Madani al-Thani, while the remaining
qurra, namely, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have considered it

as being a verse-terminal.

Furthermore, stopping at the word (&) in verse 4 [f&’s.}.: %a373] is not be considered
as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-Kafi. As for the remaining
qurra, al-Madani al-Thani, al-Shami, and al-Basri, they have considered it as being a
verse-terminal.
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In conclusion, there were three places where the qurra’ differed regarding the verse-

o 83
terminal in the Sarah.

Surah Lugman, Surat al-Sajdah & Surah Saba’

°’/°’5°25\§\\\’:. S R RSN 7 46
Al oS i glid) Jli Ay Gt A o> G Gl
Translation

The word [&.}53\] is discarded by al-Kaft and al—Hijézi; the word [.ie::\.;] is discarded by
al-Kaft and al-Basri; whereas the word [4\.2..9] is counted by al-Shami. The word [f\;._\fa]

is counted by al-Shami and al-Basri...

Commentary
The ruling in this distich is connected [ @#] to the ruling in the previous distich i.e.

[33]. Thus, when stopping at the word [5;33\] in Sarah Lugman, verse 32 [F-I)L...’/J; 18] 35

D R Y R . . .
5 Al Inalda bl 1523 él\al\f #3%, it is not considered as being a verse-terminal for al-

Kafi and al—Hijézi. The remaining qurra; namely, al-Shami and al-Basri, have

considered it as being a verse-terminal.

LI . (Y <TEVIL P RY A
Stopping at the word [242] in Sarat al-Sajdah, verse 10 [ ;sad Ll 23391 g UALS 51\ 6 5
5 2535 3] is not be considered as being a verse-terminal for al-Kafi and al-Basr,

while the remaining qurra; al-Hijazi and al-Shami, have considered it as being a

verse-terminal.

83 .. . < A\%e o on 12 (27 24 0% «
Some scholars are of the opinion that the when stopping at the word 5 _,i.}...:..u in verse 3 — ﬂ.:.\.; P z,: (,.; K

;,\;‘\ 228\ % -

534425 — it will only be considered as being a verse count by al-Makki, thus excluding the remaining qurra’.
However, the most accepted view is that all the gurra’consider it as being a verse count, therefore, the author did

not mention it in the poem.
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Furthermore, stopping at the word [JUW&) in Sarah Saba’, verse 15 [ 3 ;\.ef: Le ‘_,.',f.;-

-

J\.,u is only considered as being a verse-terminal for al-Shami, while the remaining

qurra;, al-Hijazi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.

In conclusion, there was one place each in Siarah al-Lugman, Sarat al-Sajdah, and

Sirah Saba’where the qurra’differed regarding the verse-terminals in these suwar.

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within

Sarah Fatir, which is discussed in the following chapter.

Surah Fatir, Surat al-Saffat & Surah Sad

e a e e Y PR T (I G R
Translation

.. which appears before the word [f);éj\]' The word [Qjﬂ:g] and the phrase [jg:d ‘}?1]
are discarded by al-Himst; while the word [.;\;.:\.;] is discarded by al-Himsi and al-Basri.
Commentary

At the end of the previous distich, the author started discussing the differences of

opinion held within Sarah Fatir. Thus, the ruling in this distich is connected [ a#/] to
the ruling in the previous distich, i.e. [:\.;-3}. Therefore, when stopping at the word
(335] which comes before the word [6.3.}3\] in verse 7 [a;j\jfi;\.gﬁ. &\l&?ﬁ 13548 [_,Sji
1334\, it is considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Basri. As for the
remaining qurra; namely, al»HijézI and al-Kafi, they have not given it any
consideration. The author’s restriction in mentioning the word [fu:.:\.:t] coming before
the word [é.}éj\] is in reference to the word [354&) appearing again in verse 10 [f,;.jj\ 3

2 I S R L TP L1 . .
j§.2 ERE VARG IRCELSA 525251, which is not considered as being a verse-
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terminal by any of the gurra’ In this case, the word [fé.:\.:ﬁ] comes before the word

[J’i’aj] as opposed to preceding the word [&;.}3\], hence the restriction.

When stopping at the word [&_}ji.:f:] in verse 12 [(2 53 5}1_.’.3 (,}i_/\_;j 3 7\}.;; Gal 3:5...1/!]
and the phrase [j;; 3?1] in verse 23 [T 5335 Y/L &5 ), it is not considered as being a
verse-terminal for al-Himsi, whereas the remaining qurra; al-Hijézi, al-Dimashqi, al-
Kafi, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal. The author’s
restriction in mentioning the word [j;.;\f:} being preceded by the word [’)?l] is in
reference to the word [j;.}.i] appearing again in verse 37 [ ;,g 3 Haand 53 It L‘c(’,)f J‘;‘:‘:‘ (,] ji
- j.)./x.:J\ (’,f A 31. However, none of the gun‘é’ considered it as being a verse-terminal.
In this case, the word [j;.}.i] is preceded by the word [;’sd{»] as opposed to being

preceded by the word [\lwl], hence the restriction.

° - . 7z 7 2 247 2% ,
Furthermore, when stopping at the word [242] in verse 16 | s ol (,i.’._g.xi i 3

z

>

) A3, it is not considered as being a verse-terminal for al-Himsi and al-Basri.

However, the remaining qurrd " al—HijéZi, al—Dimashqi, and al-Kafi, have considered it

as being a verse-terminal.
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Translation

The phrase [ );ﬁ\ C:!;] is discarded by al-Dimashqi. The words [j}fl\], and [3;9;3\] are
discarded by al-Basri whereas the word [Yi}jf] is counted by him.

Commentary

The ruling in this distich is connected [ @#f] to the ruling in the previous distich, i.e.

[3}:]. Thus, stopping at the phrase [)};ﬁ\ {31 in verse 22 [ ﬂ\é@%@it 3] is
not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi, while the remaining qurra;
namely, al-Hijazi, al-Himsi, al-Kafi and al-Basri, have considered it as being a verse-

terminal.

Stopping at the word [33?3\] in verse 20 [% j}f‘.&\ﬁ/j M\Y/j] and the word [}3.@;3\] in

) M:J\ 3 6&.9/\!\ $5523\a 3] is not considered as being a verse-terminal for al-
Basri. The remaining qurra; al-Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, have considered it as

being a verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the word ijﬁi in verse 41 [‘}:j/\i\jg}ud\ é,\_“/“:an\ i
%\i}jfs 0, it is only considered as being a verse-terminal for al-Basri. As for the
remaining qurra’, al-Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, they have not given it any

consideration.
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Translation

The word [)T\;:\.;j] is counted by al-Shami, al-Basri and al-Madani al-Thani. The word

[<3\>] is discarded by al-Himsi, whereas the word [53;3] is counted by him.

Commentary

In the first hemistich, the author discusses the last difference held within Sirah Fatir.
Thus, when stopping at the word [5\;:\;3] in verse 43 [% ;\.».3&3 ;h\ g,:.ié .1;:5 :-;\.3], it is
considered as being a verse-terminal for al-Shami, al-Basri, and al-Madani al-Thani. In

contrast, the remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Makki and al-Kafi, have not

given it any consideration.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within

Sirat al-Saffat. Thus, when stopping at the word [gfé\.;] in verse 8 [5\.;3\ ;1! :))1;_?3 N

Ao

w 2 225 »<} . . . .
sl IS e 53348 5 A&\, it is not considered as being a verse-terminal for al-
Himsi. The remaining qurra; al—Hijézi, al-Dimasth, al-Kafi, and al-Basri, have

considered it as being a verse-terminal.

PER RS-

. zo . ! P P » IR E TP
Furthermore, stopping at the word [5,;3] in verse 9 [\535>3 3 5 Jf Ky 533 3] is
only considered as being a verse-terminal for al-Himsi. As for the remaining gurra; al-

Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any consideration.
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Translation

The word [333a3] is discarded by al-Basri whereas the phrase [bjijj.:j \}:gj] is discarded
by Aba Ja’far. The phrase | jS i @31 is counted by al-Kafi.

Commentary
In the first hemistich, the author discusses the last differences held within Sarat al-

~ o880 ‘o g A
Saffat. Thus, when stopping at the word [O94w22] in verse 22 [ 3 \3.:.\.15 Sl \_,_j_éé-\

i

i

RS AT LY .’;6,-\ 351, it is not considered as being a verse-terminal for al-BasrL.
The remaining qgurra, namely, al-Hijazi, al-Shami and al-Kafi, have considered it as

being a verse-terminal.

Thereafter, he restricts himself in mentioning that when stopping at the phrase [ \j:gj
b}i}jé] in verse 167 [a;%{fi 833)253 \3:\3 31 3], it is not considered as being a verse-terminal
for Abi Ja‘far. Conversely, the remaining qurra; al-Madani al-Awwal, Shaybah ibn al-
Nisah, al-Makki, al-Shami, al-Kafi and al-Basri, have considered it as being a verse-

terminal. His restriction in mentioning the word [8)3).3;3] as being preceded by the

—

word [gﬂ?j] is in reference to the word [leji:j} appearing prior to it in verse 151 [ Y\

1~

g

Iz

4 . 2 ¢ . . . . .
) :uj);-ﬂ ﬂgﬁ\, Ha }-')L‘al], which is considered as being a verse-terminal by all the

qurra.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within

AW olsall 55 is

only be considered as being a verse-terminal for al-Kafi. As for the remaining qurra;,

Sirah Sad. Thus, stopping at the phrase | ; K &3] in verse 1 [

al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, they have not given it any consideration.
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Translation

The word [;;%5-] is discarded by al-Himsi, while the word [ugg.é-] is discarded by al-

Basri. The word [:Sjgi] is counted by al-Basri with kAu/f; and for al-Kafi, as well as for

al-Himsi.

Commentary

iy

The author mentions that when stopping at the word [;;%.E-} in verse 67 [ \;:,3 33» J8

g2\, <

zhaz], it is not considered as being a verse-terminal for al-Himsi, while the

remaining qurra; al-Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, have considered it as

being a verse-terminal.

Al

et . . oz i L .7 [ . .
Stopping at the word [ugg.:-] in verse 37 (=) 252 3 £ 5 Jf q.i/a.}._.i'.]\j] is not considered

as being a verse-terminal for al-Basri. However, the remaining gurra; al-Hijazi, al-

Shami, and al-Kafi, have considered it as being a verse-terminal.

[

v 27

1 358 8501 37 3536 36, it

is considered as being a verse-terminal for al-Basri, al-Kafi, and al-Himsi. As for the

Furthermore, when stopping at the word [j}gi] in verse 84 |

remaining qurré’, al»Hijézi and al»Dimashqi, they have not given it any consideration.
Additionally, the author mentions that there is khulf [a difference of opinion]
concerning the verse-terminal of al-Basri. The khulf that the author alludes to is in
reference to a difference of opinion between ‘Asim al-Jahdari and Ayyab ibn al-
Mutawakkil. While the former considered it a verse-terminal, the latter has not given

. . . 84
it any consideration.

8 Abt ‘Amr al-Dani mentions that Ayyﬁb considered it as being a verse count whereas ‘Asim did not give it any
consideration. However, he also transmits the opposite i.e. the former not taking it into consideration while the
latter has given it consideration. a/-Bayan: 14. al-Shatibi and ‘Abd al-Raziq ‘Al listed Ayytub and Ya‘qub as those
who have given it consideration. Nathimah al-Zuhr. 274 and Murshid al-Khullan: 146. al-Jabari listed Ayyﬁb as

84



In conclusion, there were nine places in Sarah Fatir, four places in Sarat al-Saffat, and

four places in Siarah Sid where the qurra’ differed regarding the verse-terminals in
these suwar.

Surat al-Zumar

°,_..a': SLp A P 35 3i—el gsja )\_a t.s i‘_b 5 ° ",_a.L,.;-’ iz 52
Translation

The word [(sli%), which appears after [(;.;] in al-Zumar, is discarded by al-Kaf,

whereas the word [sa:] is counted by him, as well as the word [ 3
‘_,_Uu_..sggJJJ_B' 2 - .d\

Translation

which appears before [523]. The phrase [Qj:k.aj Jj.;.;] is counted by al-Kufi; while
[1::‘ .

the word [523)l] which appears after [Jg} is counted for al-Dimashgqi and al-Kaft
Commentary

In the first hemistich, the author mentions that the word | ) }jd.:; which is preceded
by the word [V"M in verse 3 [

3;1.3..;._» Put) PA [V 3 fA.Z.S (’.iaj 4.\3\ )] is not considered as

berng a verse-terminal for al-Kafi, while the remaining qurra namely, al Hrlazn al-

Shami and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal. The author’s
restriction in mentioning the word [&}.:.33.4:-} being preceded by the word (@2 is in

2

4 a8 - LY

reference to the word ({325£] appearing again in verse 46 [\ 38 Lz dlie

A VR
A ’..,.‘\

which is considered as being a verse-terminal by all the gurra’ In this

having given it consideration. Husn al-Madad- 114. al-Qadi also transmits khulf for al-Basri, Fara’id al-Hisan: 55
Conversely, al-Mutawalli does not mention any’rhing regarding the khulfin his poem, Ur/uzab 10
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case, the word [f)}j.}.:;:-] is preceded by the word [5.;.5} as opposed to being preceded by

the word [(:3], hence the restriction.

Stopping at the word [@;9] in verse 14 [é‘s.)g J (GAESA oA | 2 Jﬁ] is only be considered
as being a verse-terminal for al-Kafi. As for the remaining gurra’ al-Hijazi, al-Shami,

and al-Basri, they have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word [;\\:b], which is followed by the word (s3] in

ﬁi]l[lf\r‘

verse 36 [ Joad fya % L5 D) 488 5 5 13 2 LS f&\‘}.\.,a: 3% 3), it is only considered as

being a verse-terminal for al-Kafi. The remaining qurra, al—Hijézi, al-Shami, and al-

Basri, have not given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the
word [3\.5] being followed by the word (%3] is due to two similar verses ending with
the word | .3 in the Sarah, the first being, verse 23 [:-).;./é/ = :\.b ’QJ ) f&\ JJ..,a.» ey
3’;f.;f‘,.i/i.\\ Ay ‘_)\J&j\zz_i. 433 ;155 and the second being, verse 36, as mentioned above.
However, in verse 23 the word [3\.3] is followed by the word [&;.gi] as opposed to being
followed by the word [&2}], hence the restriction. Secondly, the author’s restriction is
also in reference to the case whereby the word [3\5} appears in the form of a verb [.3.4:;]
which is also preceded by the word (i3] in verse 37 — L‘}../a; &:R/} G 2 2E s —

which is not considered a verse-terminal by any of the qurra’

L

2157 % “ w

When stopping at the phrase [C)}ilaj ;;};:9] in verse 39 [(E) 5 alals 00 348 :}.5\.8 3l it s

2

3[

LlJ

only considered as being a verse-terminal for al-Kafi, whereas the remaining qurra;,

al»Hijézi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any consideration.

°

Lastly, stopping at the word [ua:\l\] which is preceded by the word [‘I;] in verse 11 | :}$

b 4 /\L///)'\‘w

Sl Lakss ) 342V 3l &gl 73) is considered as being a verse-terminal for al-

Dimashqi and al-Kafi. However, the remaining qurra; namely, al-Hijazi, al-Himsi,
and al-Basri, have not given it any consideration. The author’s restriction in

mentioning the word [&;5\3\] being preceded by the word [:}3] is in reference to the
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L
&)

word [5.;33\] appearing again in verse 2 [T {3 id (BAESA 415\.33.2,\.9 which is considered a
verse-terminal by all the gurra’ However, in this case, the word [éa:fd\] is not preceded

by the word [33], hence the restriction.

15358 GM—Hl a3 L333) 35— )L@Y\ s3sle i 4
Translation

The phrase [3ls =23 is discarded by al-Madani al-Awwal and al-Makki, whereas the
word [3@533\] is counted by them. The phrase [Q)@\ éjé] is discarded...

Commentary

The author mentions that when stopping at the phrase (sl J.?.S] in verse 17 [ ) 12261 5

e

<

Zalke J_,::,u;_mis\;ﬁ v\, it is not considered as being a verse-terminal for al-Madani

i

al-Awwal and al-Makki, while the remaining qurra; al-Madani al-Thani, al-Kafi, and

al-Basri, have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in
mentioning the word 0y being preceded by the word (%3] is in reference to the

word [)\.&] appearing in the previous verse, verse 16 ‘)).n.‘\.a 3l o;\...c.u AM\u 5 dd:

]

=1, which is not considered as being a verse-terminal by any of the gurra’ However,

i

in this case, the word (3] is not preceded by the word [ 231, hence the restriction.

3 a7

When stopping at the word [3\.63;\!\] in verse 20 [ e ‘_;_/,.;.3 ¥ :f.;.t.i :95.2 G35 0 :95.:- a1
s j.é.s/\l\ \gx35), it is considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-
Makki. As for while remaining qurra; al-Madani al-Thani, al-Kafi, and al-Basri, they

have not given it any consideration.

In conclusion, there were five places where the gurra®differed regarding the verse-

terminals in the Sirah.
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Surah Ghafir

w - - :0/7° .’°~o > 7. ¢ ’fa;‘ -2 “ . (7 °7
— LN GB35 S 535 A &y5,l—= a—s5 | >
Translation

... by al-Dimashqi, whereas he counts the word [&_}3 4. The word [é{\.’)ég] is discarded
by al-Kafi, whereas the word [@\Esj\] is discarded by al-Madani al-Thani...

Commentary

~o-

At the end of the previous distich, the author mentions that stopping at the phrase [ps

2

3 -

&)E“J\] in verse 15 [T ;,)/lfd\ PR IRETA a3lie 5 A Ha ) ?J.Zei He F35N gn.\.»/)] is not
considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi, while the remaining qurra’ al-

Hijazi, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

However, when stopping at the word [bjj ,U] in verse 16 [%533 o (’..f: 431, it is only
considered as being a verse-terminal for al—Dimashqi. The remaining qurra_’, namely,

al-Hijazi, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.

(K4

Furthermore, when stopping at the word [f;&.g.lég] in verse 18 [ 3 &Y\ 433 (,i)./»i 3

L2 ! .7 Pd 427 [ . . . -
T ialiS sl ) &3ME, it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi.

As for the remaining qurra’ al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, they have considered it

as being a verse-terminal.
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Translation

...and al-Basri. The word [};@;3\] is counted by al-Dimashqi and al-Madani al-Thani,
whereas the word [B_}:,Eu::g] is counted by al-Dimashgj, al-Madani al-Thani and al-Kafi.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [Q\EQ\] in verse 53 [ 752 3 3_3‘ K
SR AP i . . . . .
2 dS31 Ja6T52Y), it is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani
and al-Basri. The remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami, and al-

Kafi, have considered it as being a verse-terminal.

Conversely, stopping at the word [j-z..@:j\] in verse 58 [35@.,9.’,3\ 5 Ls..Lc/\l\ Ceizy L 3 is
considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi and al-Madani al-Thani, while
the remaining qurra, namely, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Himsi, al-Kafi and al-

Basri, have not given it any consideration.

caas AT

3z AL 5, it

is considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi, al-Madani al-Thani, and al-

=

Furthermore, when stopping at the word [f)};.;u:é] in verse 71 [¢

Kafi. As for the remaining gurrj’, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Himsi, and al-

Basri, they have not given it any consideration.
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Translation

The phrase [f—‘:‘fi‘ :é] is counted by al-Madani al-Awwal and al-Makki, whereas the
word [ajgj}é] is counted by al-Shamt and al-Kafi. The word 3331, which comes before

the word [gl] is discarded...

Commentary

The ruling in this distich is connected [ @#f] to the ruling in the previous distich, i.e.

P ’;L)

[f\.ij]. Thus, when stopping at the phrase [ﬁ;gﬂ-\ @ in verse 72 [ § i RS J..;lLfJ\_}
ycf.,.,éj\], it is considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-
Makki, whereas the remaining qurra;, namely, al-Madani al-Thani, al-Shami, al-Kafi,

and al-Basri, have not given it any consideration.
Y R NPTy VIR ST L S UINr |

is considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Kaft. The remaining qurra;

L2154

Furthermore, stopping at the word [‘3}5}:3] in verse 73 [¢

al-Hijazi and al-Basri, have not given it any consideration.

In conclusion, there were eight places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Sarah.

In the second hemistich, the author begins discussing the difference of opinion in

Siirah Fussilat.
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Surah Fussilat, Surat al-Shura & Surat al-Zukhruf

o o L e &S J_é.apk_c&\.\_c,\ Sd_s 58

Translation

“ 0%

... by al-Basri and al-Shami. The word [‘:)‘LGY\ is counted by al-Himsi and al-Kafi,

while the word [3&.@5] beneath it is for al-Hijazi and al-Basri.

Commentary

In the first hemistich, the author discusses the differences held within Sirah Fussilat.

Thus, when stopping at the word [33:3] in verse 13, which is followed by the word [E\l]

2 As

in the following verse (3} f ,.::s_,:\.c A J.o.n w(.ﬁ).»\ Jis \,,p_).c\ 561, it is not
considered as being a verse-terminal for al-Basri and al-Shami. As for the remaining

qurra, al-Hijazi and al-Kafi, they have considered it as being a verse-terminal. The

author’s restriction in mentioning the word [3}13] being followed by the word [5!] is in

-

FYd
.5\

<

reference to word [3}:3] appearing again in verse 17 [ L;L;J\\ 45526 r-lt...’,/ y

<&\l However, none of the qurra’ considered it as being a verse-terminal.

10 - ~%

Furthermore, in this case, the word [3 [:j...a] is followed by the word [H_..u.p ] as opposed

to the word [51], hence the restriction.

When stopping at the word [@'}I}:\ﬁ] in Sarat al-Shiira, verse 32 | J;.’,J’\ 3. 3;3\ anlias
() ,o)\.o Y&, it is considered as being a verse-terminal for al-Himst and al-Kafi, while
the remaining gurra, al-Hijazi, al-Dimashqi, and al-Basri, have not given it any

consideration.

Furthermore, stopping at the word [W 1in Sarat al-Zukhruf verse 52 [ 25 G 4

e S C;gj\] is considered as being a verse-terminal for al-Hijazi and al-Basri. The

remaining gurra’, namely, al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration.
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The author’s restriction in mentioning the word ‘beneath’ is in reference to the word
T

appearing in the same Sirah as the previous difference that was discussed i.e. [ﬁ)‘&ﬁl\].

Thus, the difference is when stopping on the word [5%.@.3] in Sarat al-Zukhruf, which

comes beneath, i.e. after Sarat al-Shiira, and not within Sarat al-Shira itself.

In conclusion, there was one place each in Sarah Fussilat, Sarat al-Shira, and Sarat

al-Zukhrufwhere the gurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surat al-Dukhan

e I & 1y U SRy S T
Translation

The word [ajjjj.:j] is counted by al-Kafi. The word [@3333\} is discarded by al-Himsi, al-
Madani al-Awwal and al-Makki; while the word [Q}E.f:?\] is discarded by al-Madani al-

Awwal and al-Dimashgi.
Commentary

The author mentions that when stopping at the word [8}3}253] in verse 34 | ;\?ﬁl :,l

i

P -
) 53344, it is only considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the
remaining qurra, al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any

consideration.

Stopping at the word [@5333\] in verse 43 [ 43%3.!\ & 554 4], is not be considered as
being a verse-terminal for al- Himsi, al-Madani al-Thani and al-Makki. As for the
remaining qurra; namely, al-Madani al-Awwal, al»Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri,

they have considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the word (osh2)] in verse 45 [i o}ﬁf,j\ a s ¢ J.Q.ﬁ\f],

it is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-
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Dimashqi. The remaining qurra; al-Madani al-Thani, al-Makki, al-Himsi, al-Kafi, and

al-Basri, considered it as being a verse-terminal.

In conclusion, there were three places where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the Sirah.

Surah Muhammad

E) 85 s _ : o o ° < :,°, T 3 -
oSy el gL e GLSPH oL 60
Translation

The words [u;a\;j\], [3\5}3\] and [}23.5] are counted by al-Himsi; whereas the second [;‘5\;1
and the word [éél\:\.ﬁ] is ...

Commentary

The author mentions that when stopping at the following words in verse 4, namely,

T
4

[g;;\;j!\] in [J’ ‘,/;\3;.!\(_)};3 \jji/f ;,.393\ (..’L’,ej \‘Sg's], the word [5\3:,3\] in [ ’)3.2_.&;9‘ Kl S
L n 2as Y . G s s )
33\;‘;}!\ \J.x.é.é] and the word [(42] In [?3;:.5 s AN 2L P35, it s only considered as

being a verse-terminal for al-Himsi. As for the remaining qurra; al—HijézI, al-

Dimashgi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given these cases any consideration.
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Translation

. discarded by him. The word [Uajg_;i] is discarded by al-Kafi; whereas the word
[‘}:g;: QL%.L}] is counted by al-BasrT and al-Himsi.

Commentary

The author mentions that stopping at the second appearance of the word [é.zj\;], which

\lul\("‘

comes in verse 5 [

\.» 2 5 8%4a), and the word [« 135 ] in verse 7 [\ 54.a355)
s e s

3 (S ; A&\] is not be considered as being a verse-terminal for al-
Himsi. In contrast, the remaining qurra", al—Hijézi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri,
have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning

the second appearance of the word [;.23\;] is in reference to the first appearance of the

word in verse 2 [7

-y

5 . s, % L1 . :
) rAJ\S PAAl j?-g_/»i.,.fu .:-b;z.éj.nf], which is considered as being a verse-

terminal by all the gurra’

When stopping at the word [\AJJJ\] in verse 4 [ &5l &8 S5 2158 G) 5355 Ua GG
T Bs\550, it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi. The remaining
gurra", nameiy, al—Hijézi, al-Shami, and al-Basri, have considered it as being a verse-

terminal.

z

Furthermore, when stopping at the word [&3.) QL.:.JJ,] in verse 15 [ ) S5 R
%f_n_: J.E..\.;], it is considered as being a verse-terminal for al-Basri and al-Himsi. As for

the remaining qurra; al»HijéZI, al»Dimashqi, and al-Kafi, they have not given it any

consideration.

In conclusion, there were seven places where the gurra’differed regarding the verse-

terminals in the Sarah.
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Surat al-Tur, Surat al-Najm & Surat al-Rahman

T SIS [ 5 5 (e 8 &S Y5855 > 5,38l 02
Translation

The word | )}fﬁjg] is discarded by al-Hijazi. The word [@3] is transmitted for al-Shami
and al-Kafi, while the phrase [ ‘_r‘\;; u:‘ é.a] is for al-Shami.

Commentary

In the first hemistich, the author discusses the differences of opinion held within

L

v

g

Sarat al-Tar. Thus, when stopping at the word | Jsﬁj\j] in verse 1 [ )}ﬁ)\ 3], it is not

considered as being a verse-terminal for al-Hijazi. The remaining gurra; al-Shami, al-

Kafi, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

128 A L,

Z, < -, - 2 . .
y \.C«Jﬁ.z.q.?-_i\.’s Al 5328 43, it is

1=

When stopping at the word [\23] in verse 13 [¢
considered as being a verse-terminal for al-Shami and al-Kufi, while the remaining

qurz’é’, al—Hijézi and al-Basri, have not given it any consideration.

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within

%

Strat a]—Najm. Thus, stopping at the phrase [gr‘“i}f u-:’ &}-] in verse 29 [ :J.Q e P _/,.:—ts
255 s only considered as being as verse-terminal for al-Shami. As for the remaining
gurra, namely, al-Hijazi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any

consideration. The author’s restriction in mentioning the entire phrase [Lr‘i; v} :).E] is

1 J 55 &\ Exz 53, which

LRI IR

in reference to the word [u’_\wjf] appearing again in verse 33 [
is considered as being a verse-terminal by all the gurra’ However, in this case, the

word [&3;] is not preceded by the word (), hence the restriction.
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Translation

The phrase [\Z;j«'-' 521-\] is counted by al-Kafi, whereas the word [\;f\l\] is discarded by al-
Dimashqt. The word [55-;3\] is counted by al-Kafi and al-Shami.

Commentary

The author mentions that when stopping at the phrase [E;:‘?a éﬁ-\] in verse 28 | f,ﬁl\ol 5

[

(6351 5,;3\ &a s Y, it is only considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while
the remaining qurra, al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any
consideration. The author’s restriction in mentioning the phrase [\E.;fa 53-\] as opposed

Zo -~
]

to merely mentioning the word (i) is in reference to the word (i

] appearing again

Zo ~
]

U] in this place is

in verse 26 [G.4 (l}LiELiL ;9: N). However, stopping at the word [

not considered as being a verse-terminal by any of the gurra’

Furthermore, stopping at the word (G341 in verse 29 [F 341§ 1501 35 (,55\3;;&6]
is not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi. However, the remaining
qurra’, namely, al-Hijazi, al-Himsi, al-Kafi and al-Basri, have considered it as being a

verse-terminal.

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within

Sirat al-Rahman. Thus, when stopping at the word [3}55\} in verse 1 [\:J) :).La-;ﬂ], it is
considered as being a verse-terminal for al-Kufi and al-Shami. As for the remaining

qurra, al»HijézI and al-Basri, they have not given it any consideration.
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Translation

The first [C‘;L:S}!\] is discarded by al-Madani al-Awwal and al-Madani al-Thani; the
word [r,\j;}ié] is discarded by al-Makki; and the word [ G that appears with the word

[ﬁ\_}fa] is discarded by al-Shami, al-Basri ...
Commentary

The author mentions that stopping at the first appearance of the word [[}Lﬁj\] in

p 2} /// . . . . -
verse 3 2 5LadN) 315 is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-

Awwal and al-Madani al-Thani. As for the remaining qurra, al-Makki, al-Shami, al-

Kafi, and al-Basri, they have considered it as being verse-terminal. The author’s
restriction in mentioning the first appearance of the word [3L3Y] is in reference to

stopping at the word in this place is not considered a verse-terminal by any of the

qurré’because it appears in the middle of the verse.

2

Furthermore, when stopping at the word [F\SSQ] in verse 10 [ ,5\3/),\./‘ (VA jg}jg\ 3, it
is not considered as being a verse-terminal for al-Makki, while the remaining qurra;
namely, al-Madani, al-Shami, al-Kafi and al-Basri, have considered it as being a verse-

terminal.
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Translation

.. and al-Kafi. The word {3 3+ J.a.S\] which appears after the word [L@;] is discarded by
al-Basri. The first [3:2;;;3\] is discarded by al-Kafi and al-Himsi ...

Commentary

The author mentions that stopping at the word [’\3}, which is preceded by the word
[J:\ ] in verse 35 [ )\.’» ,L\).-u w& J< 721, is not considered as being a verse-
terminal for al-Shami, al-Basri, and al-Kafi. The remaining gars, al-Hijizi, considered
it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the word [ _2\5] being

preceded by the word [,ﬁ\}i] is in reference to the word | J\S] appearing again in verse

el

15 (= L8 5ya BN 503\ 515 51, which is considered as being a verse-terminal by all

/

the qurré’. However, in this case, the word | )\S] is not preceded by the word [ﬁ\}i]

hence the restriction.

When stopping at the word [8}2 j}nﬁ\] which is preceded by the word [L@.)] in verse 43

(=& ”Jau.\\ L@.s u.xi.‘ us-“ ’4/’ o.Ub], it is not considered as belng a verse-terminal for

al-Basrl. Conversely, the remaining qurra, namely, al—Hijazi, al-Shami, and al-Kafj,
they have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in

mentioning the word ({3 )] being preceded by the word (\] is in reference to the

203 o 5% . . g 2. 447 \ P » A0 A s
word [3e ,2dl] appearing again in verse 41 [ 3 oo\ 330l 35 343 M 53 ) é}-ﬁ

% ,g\.l.’i/\i\]. However, in this case, the word is not preceded by the word (@], and
neither have any of the gurra’ considered it as being a verse-terminal because the

word appears in the middle of the verse.

In conclusion, there were two places in Sarat al-Tir, three places in Sarat al-Najm,
and five places in Siarat al-Rahman where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in these suwar.
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Surat al-Wagqi‘ah

2

S I3 S35—£1 Gyl ST 58 N Gy—byay Jyl il 53€ 66
Translation

.. as well as the first [s.;;_%;f\n The word [ﬁ}é}i] is discarded by al-Basri and al-Shami,
whereas the word (& Jb ] is counted by al-Makki and al-Madani al-Thani.

Commentary

°
o0

The author mentions that when stopping at the first appearance of the word [{..;.«:.J\]
in verse 8 [} 1.0\ &) as well as the first appearance of the word (42Z5J) in verse

90 4:_.;;!\ Al 3], they are not considered as being verse-terminals for al-Kafi and al-
Himsi. The remaining qurra, namely, ai—Hijézi, al—Dimashqi, and al-Basri, have
considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the first

appearance of both the words (el and [m\} is in reference to both these words

<

. . . . . TR IO, L 1e
appearing for a second time in their respective verses [ ol ¢ Ll Lol

L

5 130 and [0

w2 7 AT N2 7 .1 .
i Eazl G f AN L) 5] However, they are considered as

being verse-terminals by all the qurra ’

I

2

Stopping at the word (5 3.53] in verse 15 [¢

i

153554 534 \2] is not considered as being
a verse-terminal for al-Basri and al-Shami, while the remaining qurra; al-Hijazi and

al-Kafi, have considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the word [S:U\'.ﬁ] in verse 18 [2 [,.sJ\Si 3 9\3’5/\.;], it is
considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Madani al-Thani. As for the
remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, they have not

given it any consideration.
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Translation

The word [3&9] is counted by al-Kafi and al-Madani al-Awwal. The word [L:;E] is

discarded by al-Madani al-Awwal and al-Makki, while the first [gz.g;j\] is discarded by
al-Kafi and al-Madani al-Thani.

Commentary

. . Go . J 4~ .
The author mentions that stopping at the word [(we] in verse 22 [T :;ug 53> 3] is

considered as being a verse-terminal for al-Kafi and al-Madani al-Awwal. However,
the remaining qurra, al-Madani al-Thani, al-Makki, al-Shami, and al-Basri, have not

given it any consideration.

When stopping at the word (36 in verse 25 (T s N353 &b 5yany N}, it is not
considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-Makki, while the

remaining qurra; namely, al-Madani al-Thani, al-Kafi, al-Shami and al-Basri, have

considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the first appearance of the word [oaeddl] in verse 27 [ 3

E&,v‘.;,.i.!\ {,.:'-..,2‘], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kufi and al-Madani
al-Thani. As for the remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami, and

al-Basri, they have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in

mentioning the first appearance of the word [(oaedl] is in reference to the word

» »

. . . b I > -
appearing for a second time in the same verse [(T) (razl L) U opadd\ Lol 3], as well

-

\

«

I

-

. L - 2 < . - s 7 21 < .
as in verse 38 [T i) 2], and in verse 91 (D) et o) a & gl....e], which are

Il

2|

-

considered as being verse-terminals by all the gurra’
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Translation

The word [:L%ip is discarded by al-Basr; the first [4\.;3\] is discarded by al-Kaff;
whereas the phrase ['::.g;j (;31;] is discarded by al-Makki.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [:ujl] in verse 35 [;.é_'»\_;:\ t»\/

3oL : . . _ .
@ ¢L&)), it is not considered as being a verse-terminal for al-Basri, while the

remaining qurra, namely, al-Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, have considered it as being

a verse-terminal.

PR

When stopping at the first appearance of the word [QL;EJ\] in verse 41 [wi 5

Yo .. . . . e ..
* JU&), it is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi. The remaining
qurré’, al- Hijézi, al-Shami, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

The author’s restriction in mentioning the first appearance of the word [JWdl] is in

. . . Y v “
reference to the word appearing for the second time in the same verse [ * JL.;J\ RSP SA RS

=

J\.;..J\J,&ﬂoi ), which is considered as being a verse-terminal by all the qurra.

7
S

5l

> - %

22 s
) a3 2o ] 1S not

1301

Furthermore, stopping at the phrase [‘:;.g;j @ji.;] in verse 42 [7;

considered as being a verse-terminal for al-Makki. As for the remaining qurra; al-

Madani, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, they considered it as being a verse-terminal.

The author’s restriction in mentioning the word [g;é] being preceded by the word

\ -

[@3,:.;] is in reference to the word [r;.;é] appearing two more times: in verse 54 [ {3 -

e G f}jfé], which are both considered as being

2"’

= c.-.g;d\ :,.gg.:LZ;] and verse 93

°

verse-terminals by all the gurra’ However, in both these cases, the word [r...g;] is not

preceded by the word [@j.:.:u], hence the restriction.
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Translation

The word ({s jj}i.}] is counted by al-Himsi and al-Makki whereas the word [b}ijiﬁﬁ is
discarded by al-Himsi. The word [&; Jé-ﬁ\] is discarded by al-Madani al-Thani ...
Commentary

The author mentions that stopping at the word [:) )S}fu:] in verse 47 [3 333,33 \3:\? 3] is
considered as being a verse-terminal for al-Himsi and al-Makki. As for the remaining

qurra, al-Madani, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any

consideration.

Furthermore, when stopping at the word [bjjiﬂ] in verse 48 [T 5%y _,\l\ \.:_% 21 50 , it is
not considered as being a verse-terminal for al-Himsi, while the remaining qurra; al-

Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

i [ PR S Y § o o 30 Hyepind 138
Translation

.. and al-Shami. The word [a}é):aj] is counted by al-Shami and al-Madani al-Thani.
The word [3\3:-3] is counted by al-Dimashgqi, and the phrase [c.;\:'uj\ al.3] is counted by
al-Kafl.

Commentary

In the second half of the previous hemistich and the beginning of this distich, the

author mentions that when stopping at the word (53 53] in verse 49 [ 3 :J’\B/\l\ AINE

(30

o J.‘::-‘g\ ], it is not be considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani
and al-Shami, while the remaining qurra > al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Kafi, and

al-Basri, have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in
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mentioning the word [é; ,;;3?\] being preceded by a 3 [waw al-atf] is in reference to the

v

word [f); J.:;\J\] appearing two more times in the Sarah, in verse 14 [T

492

and in verse 40 45 31, which are both considered as being verse-

terminals by all the gurra’ However, in both these cases, the word [&; J.éﬁ\] is

preceded by the particle (ys] as opposed to a waw al-atf

, A

Stopping at the word [bj.éj::uj] in verse 50 [353.2 ,Aéuﬁ] is considered as being a verse-
terminal for al-Shami and al-Madani al-Thani. The remaining qurra, al-Madani al-

Awwal, al-Makki, al-Kaff, and al-Basri, have not given it any consideration.

-

Furthermore, when stopping at the word [3\31-3] in verse 89 [° 86a5 545 58, it is only

considered as being a verse-terminal by al-Dimashqi. However, the remaining qurra;

namely, al—Hijézi, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.

Towards the end of the distich, the author discusses a difference of opinion held

within Sarat al-Hadid, which is discussed in the following chapter.

In conclusion, there were fifteen places where the gurra’differed regarding the verse-

terminals in the Sirah.
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Surat al-Hadid, Surat al-Mujadalah, Sturat al-Talaq & Surat al-

Tahrim
\’ ’Ci 1:,\ z_ %3 & “ - Ze \/ - g0 ﬁfza‘f,, s - afy 71
A ot 7}.\_@\_99 A (e ;J_-,-‘_}_:.f-,
Translation

The word [j;.fe-}i\] word is counted by al-Basri. The word [ﬁﬁn is discarded by al-
Madani al-Thani and al-Makki, whereas the word [\.;}Z] is counted by al-Makki, al-
Kafi and al-Madani al-Thani.

Commentary

At the end of the previous distich and the beginning of this distich, the author

discusses the differences of opinion held within Sarat al-Hadid. Thus, when stopping

ll\h’

at the phrase [u\.\.d\ al.3) in verse 13 [ \.123\5_};.5 ) S}e&ji&j.!\g;é 53_}\.’;], it is only

considered as being a verse-terminal for al-Kafi, while the remaining qurra ] al—Hijézi,

al-Shami, and al-Basri, have not given it any consideration.

When stopping at the word [J.&-Y\] in verse 27 [° Jw\f\" 25\ 5 (,3,4 u-’\w/“lt-j\;-*-:;j]’ it
is only considered as being a verse-terminal for al-Basri. However, the remaining

qurra; al—Hijézi, al-Shami, and al-Kafi, have not given it any consideration.

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within

Sirat al-Mujadalah. Thus, stopping at the word [f;zj?ﬁi\} in verse 20 [ jfh\ $Ga 2 JJ\ 4\

(€32

\IJ“lIJ

ud;‘Y\ 3 d...! )\ 2345 is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-
Thani and al-Makki. As for the remaining gurré’, al-Madani al-Awwal, al-Shami, al-

Kafi, and al-Basri, they considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, the author discusses a difference of opinion held within Sarat al-Talag.

Thus, when stopping at the word [\:-,4] in verse 2 [ \:-J.-f-é SJ Jazs ) ‘,..3 a3l it is

considered as being a verse-terminal for al-Makki, al-Kafi and al-Madani al-Thani,
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while the remaining gurra’ namely, al-Madani al-Awwal, al-Shami ,and al-Basr1, have

not given it any consideration.

(O P TP P F (U W S

Translation

The word | J.;H\j\] is counted by al-Dimashqi; al-Madani al-Awwal counts the word
[u:a\;j;\}\], the word [3.3.3.:9] is counted by al-Himsi, and the word [_3\.::%)3\] appearing

beneath it is for al-Himsi.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [ _3;31\] in verse 2 [ }ya & _E.E)f» 3
s Jé-g\ 23 3 AL 403 57, it is only considered as being a verse-terminal for al-
Dimashqi, while the remaining qurra, al-Hijézi, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, have

not given it any consideration.

¥

When stopping at the word [QLESS;\} in verse 10 [? g\.;.ﬁ\ J/)\: ’L\ \).')dfi\:é], it is only
considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal, whereas the remaining
qurra’, al-Madani al-Thani, al-Makki, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it

any consideration.

- < G Ao
Furthermore, stopping at the word [J.w.s] in verse 12 [J.ad\ o\ \,i.\.:.ﬁ ¢ e _jJN\ J55
Y4 2
2548 ;wjf is only considered as being a verse-terminal for al-Himsi. The remaining

qurra, namely, al-Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

consideration.

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within
s _0%° | A,

Sirat al-Tahrim. Thus, when stopping at the word [jl&Y)) in verse 8 [g/,‘.é-‘,,ﬁ.z..xi 3

REPAS] W35 (e (5 25), it is only considered as being a verse-terminal for al-Himsi. As

for the remaining gurra; al-Hijazi, al-Dimashgqi, al-Kafi, and al-Basri, they have not
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given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the word [3\':&\]

appearing ‘beneath it is in reference to the difference being discussed in the following
Sirah i.e. in Sarat al-Tahrim as opposed to discussing the word [j\.@j;ﬁi\] which also
appears in Starat al-Talag, verse 11 [\gz35 e ng.’ég;,;.;- ’41;:-33 s Jax _3;&3\.3 b,:jﬁ 3
j,.éf:\i\]. However, in this case, none of the qurra’ considered it as being a verse-

terminal.

In conclusion, there were two places in Sarat al-Hadid, one place in Sarat al-
Mujéa’a]a]i, four piaces in Sirat al-T: a]:iq, and one place in Sirat al-Tahrim where the

qurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surat al-Mulk, al-Haqqah, al-Ma‘arij, Nuh & al-Jinn

S W i3k e S5 Sy o iS5 A 73
Translation

The phrase [j.g.g; \32\5- 3..:9] is counted by al—Hijézi excluding Yazid; while the first [f\g\.’i\]
is counted by al-Kafi.

Commentary

In the first hemistich, the author discusses a difference of opinion held within Sirah

al-Mulk. Thus, when stopping at the phrase[j;;s \SE\;; 3..:9] in verse 9 [ G:lsx 3§ Y \33\3

4,33), it is considered as being a verse-terminal for al-Hijazi, including Shaybah ibn

al-Nisah, but excluding Yazid ibn al-Qa‘qa‘ i.e. Abu Ja‘far. Therefore, the remaining
gurra, namely, Abu Ja‘far, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

consideration. The author’s restriction to mentioning the phrase [j.gg.s \SZ\; 33] is in

§° .7 . . . _ . (AP
reference to word [J’.g.ga] appearing two more times in the Sarah: in verse 8 [&'g’J\ LS

2

3530 (.g.:\:s (.ji uﬁj}; r-éji.fa F3 ("2} and in verse 17 [ JS./GCA.’K 5,.::\.2.’..;.3], which are

=

106



considered as being verse-terminals by all the qurra’ However, in both these cases, the

word [ J.w..a] is not preceded by the phrase (G Gi\s 33}, hence the restriction.

In the second hemistich, the author discusses a difference held within Saratr al-

N Sge 2

Hagqah. Thus, stopping at the first appearance of the word AJL:L\] in verse 1 [1T)48 5d\]

is only considered as being a verse-terminal for al-Kafi. However, the remaining

qurra, al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any consideration. The

=
2%

author’s restriction in mentioning the first appearance of the word | "\J-\] is in

reference to the word [5:3@-\] appearing two more times in the foHowing two verses [ 4

(785 4 &L 3\ G 51, which are considered as being verse-terminals by

all the qurra’
S s iy b i 23 Yo Uy 2 A T
Translation

The word [5!\.2..33] is counted by al-Hijazi, while the word [\.;3.:.;-] is counted by al-
Himsi. The word [é.:a] is discarded by al—Dimashqi, whereas the word [EB:»] is
discarded by al-Kaft and al-Himst.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [Aiw in verse 25 ¥e! )\ \.n
gg\.;..:.s &S, it is only considered as being a verse-terminal for al-Hijazi. The

remaining qurra > al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any consideration.

FPRT
3

Stopping at the word [\;3..:;-] in verse 7 [y\.i}.i.i ,g\fai 1 J &) is only
considered as being a verse-terminal for al-Himsi. As for the remaining qurra;
namely, al-Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any

consideration.
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The author mentions that when stopping at the word [é.f.:a] in Siarat al-Ma3rij, verse 4

c

Lo G\ Gl 5130 58 a3 ), it is not considered as being a verse-terminal for al-

z

Dimashgqi, while the remaining qurra; al-Hijazi, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, have

considered it as being a verse-terminal.

z s . — — 2 PRIt Y KO n "/.
Furthermore, stopping at the word (&3] in Sirah Nih, verse 23 [(,g.:.@.j\ 538136 5
HH o \?3 1555535 N 3] is not considered as being a verse-terminal for al-Kafi and al-
Himsi, whereas the remaining qurra, namely, al—HijézI, al—Dimashqi, and al-Basri,

have considered it as being a verse-terminal.

D P TP NP e Cce e ot e 2t oo g
5.@\)\_“5)33;\]‘5_:5\_’.9 s e Vg 5 1) 9 Ay >
Translation

The word [S}i] is counted by al-Himst; the word [E-\:b] is counted by al-Himsi, al-
Madani al-Thani and al-Kafi, whereas the word [E-S;f] is counted by al-Madani al-
Awwal and al-Makki. The word [5\3] is counted by al—Dimasth

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [S}i] in verse 16 | :J.@...g 5.;'23\ 32.;- 3

15551, it is only considered as being a verse-terminal for al-Himsi, while the remaining
gurra, al-Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

consideration.

<
=

When stopping at the word [E-i] in verse 23 [2)1723 55 ya 3E 34 Y/j], it is considered
as being a verse-terminal for al-Himsi, al-Madani al-Thani, and al-Kafi. As for the
remaining gurra’ al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Dimashqi, and al-Basri, they have

not given it any consideration.
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b~ [ P 6‘ 7 s . .
Furthermore, stopping at the word [BEQS] in verse 24 [*\2ax8" |32\ 38 3), is considered
as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-Makki, whereas the
remaining qurra; namely, al-Madani al-Thani, al-Kafi, al-Shami, and al-Bagri, have

not given it any consideration.

LS s S 15l A S v Ly T8
Translation

. al-Himsi, al-Hijazi and al-Basri. The word [f\;f}, which is marfiis counted by al-
Makki, whereas he discards the word [\5.5&1;}. The word [\:;.g;‘;-] is discarded by al-

Himsi.
Commentary

The author mentions that when stopping at the word [S\S] in Siarah Nih, verse 25 [\.i.f
PR S .4 Ly . .. . . .

z\jb 1515306 \,; 2 r}:"_.!/a:-], it is considered as being a verse-terminal for al-Shami, al-

Hijazi, and al-Basri. However, the remaining qars; al-Kafi, has not given it any

consideration.

-

When stopping at the word [i;j] which is marfi‘[], in Sarat al-Jinn, verse 22 (&8 uél J.)?
e ;\s\ Sy _’,\;::,], it is only considered as being a verse-terminal for al-Makki, whereas
the remaining qurra, namely, al-Madani, al-Shami, al-Kafi and al-Basri, have not
given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the word [i.-’j] as
being marfii‘ [nominative case] is in reference to this word appearing multiple times
in the Sarah as being mansub [accusative case], as in (1351} However, in all the cases

where the word is mansab, they are considered as being verse-terminals by all of the

qurra.
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N

Stopping at the word (13504 in verse 22 = \3sais L350 .1;:-‘ E,jj] is not considered

as being a verse-terminal for al-Makki. As for the remaining qurra; al-Madani, al-

Shami, al-Kafi, and al-Basri, they considered it as being a verse-terminal.

The author discusses a difference of opinion held within Sarat al-Muzzammil towards

the end of the distich, which is discussed in the following chapter.

In conclusion, there was one place in Sarat al-Mulk, three places in Sarat al-Hagqah,
one place in Sarat al-Ma (51'1]; five places in Sirah Nih, and two places in Sirat al-Jinn

where the gurra’differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surat al-Muzzammil, Surat al-Muddaththir & Surat al-
Qiyamah

Translation

The word [j.ijj\] is counted by al-Madani al-Awwal, al—Dimasth and al-Kaft, whereas
the phrase [\j):uj fé’]l] is counted by al-Makks.

Commentary

At the end of the previous distich, the author mentioned that stopping at the word

being a verse-terminal for al-Himsi. The remaining qurra; al—Hijézi, al—Dimasth, al-

Kafi, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

N 2

When stopping at the word [j.ijﬂ\] in verse 1 [ Jf;.:j\ 20, it is considered as being

a verse-terminal for al-Madani al-Awwal, al-Dimashqi, and al-Kufi. As for the
remaining qurra; namely, al-Madani al-Thani, al-Makki, al-Himsi, and al-Basri, they

have not given it any consideration.
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o5 08 ST . R S IR 7
Furthermore, when stopping at the phrase (Y s} i1 in verse 15 [ S Blos) Gl
pping P 9 ! ) )

R o ) ) )
*N32%7), it is only considered as being a verse-terminal for al-Makki, whereas the

remaining qurra; al-Madani, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any
consideration. The author’s restriction in mentioning the word DB.’U’] being preceded

by the word [;..’e;j!] is in reference to the word [Y}i}] appearing again at the end of

the verse, which is considered as being a verse-terminal by all the gurra’ However, in

this case, the word DB:-;_}] is preceded by the word [a).&;g] and not [éé_-a;}l], hence the

restriction.

w? Zo L6 T- o6 7 -0 o 597 0% . fo);‘ -0 - ‘o s_ s ° .
i Lot 193 o] an el 3 s Lo e a Y ey dns 78
Translation

The word ["j}i}] that appears thereafter is discarded by al-Makki with kAulf, the word
(e jaiﬂ] is discarded by al-Dimashqi and al-Makki, whereas the word [\:.3..;] is

z

discarded by al-Madani al-Thani.

Commentary

In the first hemistich, the author discusses the last difference of opinion held within

Tos . o2
Sirat al-Muzzammil. Thus, stopping at the word Y] in verse 15 [ S 3512 i

§ \?J_.‘.. 56325331 L‘l&-j‘] al-Makki, with kAulf; does not consider it as being a verse-
terminal. As for the remaining qurra, namely, al-Madani, al-Shami, al-Kafi, and al-

Basri, have considered it as being a verse-terminal. The author specifies the occurrence

Tos. . . . . I
of the word Y] here as coming after its previous occurrence in the same verse [ L)
Y Z 2 < ’/, < . . . . . —_
NS Pg"“/ UdZ3\), which is considered as being a verse-terminal for al-Makki.

Therefore, while the first occurrence of the word [\23:.5] is considered for him, the

second is not given any consideration.
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In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within

Sarat al-Muddaththir. Thus, when stopping at the word [Cree J;aiﬂ] in verse 41 [ .2

=0

_\[;\.: J.’a.ﬁ\], it is not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqi and al-
Makki, whereas the remaining qurra; al-Madani, al-Himsi, al-Kaft and al-Basri, have

considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, stopping at the word [C.:.\-?] in Sarat al-Muzzammil, verse 17 | 3.2’& (e

Wi\\c. iy

<

=W 5\3:\ )3\], is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani. As

for the remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami, al-Kafi, and al-

Basri, they considered it as being a verse-terminal.

< ze 7~ _ . - L ez o0 °,’O’, oo
N3 = \_9433’\_.653_45% Ml 30<l; gﬁ;\_w.ﬁ 79
Translation

Similarly, the word [3;3;&5;] is discarded by al-Madani al-Thani. The phrase ) J.%n;g]
is counted by al-Kuafi and al-Himsi, while the word [\:.3 ;9] is counted by al-Basri and al-
Makki ...

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [5332\.;.:\;] in Sarat al-

e R . . .
Muddaththir, verse 40 A A 33&}.,..;- 3, it is not considered as being a verse-
terminal for al-Madani al-Thani, while the remaining gurré’, al-Madani al-Awwal, al-

Makki, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, stopping at the phrase (4 :}éu:j] in Sirat a]»Qiya‘ma]], verse 16 [33 J.;:»\j

I

)43 )i} B6\L] is considered as being a verse-terminal by al-Kafi and al-Himsi. The

i

remaining qurra, al-Hijazi, al-Dimashqi, and al-Basri, have not given it any
consideration. The author’s restriction in mentioning the word (4] being preceded by
the word [ J55) is in reference to the word (4] appearing before it in the verse, which

112



is not considered as being a verse-terminal by any of the gurra’ However, in this case,

the word 4] is preceded by the word [ng-] and not [J.%ue:j], hence the restriction.

The author discusses a difference of opinion held within Sarat al-Naba’ towards the

end of the distich, which is discussed in the following chapter.

In conclusion, there were five places in Sarat al-Muzzammil, two places in Sarat al-
Muddaththir, and one place in Siarat al-Qiyamah where the gurra’ differed regarding

the verse-terminals in these suwar.
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Surat al-Naba’ until Surat al-Nas

SERISFEREEC T I U E O A
Translation

... with khulf . Both occurrences of the word [;éa.g\.:’i] are discarded by al-Shami and
al-Basri, while the phrase b ! is discarded by al-Hijazi. And discard ...

Commentary

In the previous distich, the author mentioned that when stopping at the word | - ;9] in
€ < < 2y 2.7 g

Sirat al-Naba’, verse 40 [5 \% PR EVS (.i.xjx»\ L)}, it is considered as being a verse-

terminal for al-Basri and al-Makki with khAulf whereas the remaining qurra, al-

. . . . 85
Madani, al-Shami, and al-Kafi, have not given it any consideration.

When stopping at the word [ré.gb’ui] in both Sirat al-Naziat, verse 33 [ 3 V’i; (A

(B

A -
(.g.f\.i.ﬂ/] and in Sirah ‘Abasa, verse 32 |7

=

A - Ag
Y rﬁ:\.ﬁ\{ 35S\ 2\E5), it is not considered
as being a verse-terminal for al-Shami and al-Basri. As for the remaining gurré’,

namely, al—Hijézi and al-Kafi, they considered it as being a verse-terminal.

-

Furthermore, when stopping at the phrase (o35 o1 in Strat al-Naziat, verse 37 [ GG

[N

) &b 54l it is not considered as being a verse-terminal for al-Hijazi. The remaining

A

L]

qurra, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

The author’s restriction to mentioning the phrase [‘_,_‘5.5 5.3] is in reference to word
Lo

[6‘.6.5] appearing again in verse 17 [c;fgzvﬂ; 8) 538 5 3 <B3);, which is considered as

8 Abi ‘Amr al-Dani only considered it as being a verse-terminal for al-Basri, thus discarding the verse-terminal for
al-Makki. Furthermore, he does not transmit khulf for al-Makki. a/—Bayén: 262. al-Shatibi, al-Jabari and al-Qady,
transmit khulf for al-Makki. Nathimah al-Zuhr: 335, Husn al-Madad- 145, al-Fara’id al-Hisan: 70 and Murshid al-
Khullan: 198. al-Mutawalli considered it as being a verse-terminal for both al-Basri and al-Makki. Conversely, he
does not transmit any khulffor al-Makki. Urjﬁza/i: 14.
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being a verse-terminal by all the gurra’ However, in this case, the word [u_'a'é] is not

preceded by the word [&fe], hence the restriction.

o 5T 8 4z %t s %27, D, o 3 g etst T “y-
RUPL Y o SIS i | - E B S E Z i Sja sab 81
Translation

... the word [as\a5}, as well as the word [bj:baf} that comes in the Sirah below it, for

Yazid. The word [fj’-\jd\] is discarded by al-Dimashgqi. The word [égg] is counted...
Commentary

The author mentions that when stopping at the word [5.5&5] in Sirah Abasa, verse 24

Iz

1=

[z

7

YA f,\..&s’j\ ;ﬁl’.l;] as well as the word [bj:b,\g] in Sarat al-Takwir, verse 26 [ :,ai;

A

) 5348A5], it is not considered as being a verse-terminal for Yazid ie. Abu Jafar.

i

However, the remaining qurra > al-Madani al-Awwal, Shaybah ibn al-Nisah, al-Makki,

al-Shami, al-Kufi, and al-Basri, considered it as being a verse-terminal.

2

Furthermore, stopping at the word [:";\fal\} in Sirah ‘Abasa, verse 33 [ﬁm‘(/)ﬁ\:— 156

it is not discarded by al-Dimashgqi. As for the remaining gurra; namely, al-Hijazi,

al-Himsi, al-Kafi and al-Basri, considered it as being a verse-terminal.
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S

Sty e s bl gy ©
Translation

...for al-Himst as well as the word (538, whereas the word [g;éﬁ] is discarded by

Commentary

The author mentions that stopping at the word (2357 as well as the word (&35 in
Sarat al-Inshigag, verse 6 [Pty CHEAN) 2,8 &6\ i,\_.:.)}l\ &0 is only considered as being
a verse-terminal for al-Himsi. As for the remaining qurra, namely, al-Hijézi, al-

Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, they have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word [5.;;)1;] in verse 6 (&35 ) FAtgoY) :,\_::sj’\ e

"

A=

Hl\.:s Tty ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Himsi, while the
remaining qurra’, al-Hijazi, al-Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, considered it as being a

verse-terminal.

o Z - o s LBz 08 o, o~ R z
u_‘a.a(ad_g-é\_o.ugb.x_c—\jj_e C).OJJ\DL 9
Translation

.. and al-Shami. The first 1337 is discarded by al-Madani al-Awwal, while the word
[O:ojgi] is discarded by al-Himsi. The word [4a3] is counted by al-Hijazi and al-Himsi.

Commentary

,,,,,

N2

N

P ) o 2 ¥ ) 9),/ s\ -
[(2) diats 22.'.5@)\ 4% GG and the word [g{.g.lé} in verse 10 [?_/.q.léz\jj f(,.;{@,\cn\.n\)

[

<z

@, it is not considered as being a verse-terminal for al-Basri and al-Shami. The

remaining qurra’, al-Hijazi and al-Kafi, considered it as being a verse-terminal.
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When stopping at the first appearance of the word 18 in Sarat al-Tariq, verse 15

i

(=328 Z,ji;.g;, ?-éj\ , it is not considered as being a verse-terminal for al-Madani al-

2

i

Awwal, whereas the remaining qurra; namely, al-Madani al-Thani, al-Makki, al-

Shami, al-Kafi and al-Basri, considered it as being a verse-terminal. The author’s

restriction in mentioning the first appearance of the word %8 is in reference to the

E e
word appearing again in the Sarah, in verse 16 [\ Lg \ 5], which is considered as
being a verse-terminal by all the qurré’.
Likewise, stopping at the word [O.Z;fi] in Sirat a]—Fajr, verse 15 [§ o ;’5 ia 5 3);33] is

>

not considered as being a verse-terminal for al-Himsi. As for the remaining qurra, al-

Hijazi, al-Dimashgi, al-Kafi, and al-Basri, they considered it as being a verse-terminal.

PP

Furthermore, when stopping at the word (aasl) in Sirat al-Fajr, verse 15 [ 3 wSG

N

4225, it is considered as being a verse-terminal for al—Hijézi and al-Himsi, while the
remaining qurra", al—Dimashqi, al-Kaft and al-Basri, have not given it any

consideration.
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R T A A (B < 228 s “ e > ge . 84
—= bl 3> g3 G— Gl a2 43,5

Translation

The word [3..:93 1 is counted by al-Hijazi, whereas the word [;5.3\;9] is counted by al-
Kafi. The word [(Zf.;.;] is discarded by al-Iraqi, whereas the word [\.55.;] is discarded by
al-Himst.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [3.% ] in Suarat a]—Fajr, verse 16

A

F53, 12 538 L1 6) Gl 3, it is considered as being a verse-terminal for al-Hijazi
while the remaining qurra ’ namely, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri have not given it

any consideration.

When stopping at the word (33U in Sirat al-Fajr, verse 29 (= Sxke 3y UB30, it is
only considered as being a verse-terminal for al-Kafi, whereas the remaining qurra;,

al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri, have not given it any consideration.

. ,q’/. — . }/5./, ./’//';’ P
Conversely, stopping at the word [(<]in Strat a]—Fa/r, verse 23 | o IR 3 ;‘5\.3- 31,
86
is not considered as being a verse-terminal for al-Basri, Kuafi  i.e. al-Kufi and al-Basri.
As for the remaining qurra) al-Hijazi and al-Shami, they considered it as being a

verse-terminal.

Furthermore, when stopping at the word (Blem) in Sirat al-Shams, verse 14 [ 23355

L

()

&L ~ ’f,/‘g/,,// P . . . . _
= \.4.»,‘..2.5 r}.:&.)..: rJu ¥) F},A.p], it is not considered as berng a verse-terminal for aI»Hlmsl.

<

L]

However, the remaining qurra, al—Hijézi, al—Dimasth, al-Kafi and al-Basri,

considered it as being a verse-terminal.

% This is the first time the author actually refers to al-Kifi and al-BasrT as being al-‘Iraqi. In the chapter discussing
the sigla, page 36, he attaches the siglurn [t] to al-Kaft and al—Basri as opposed to referring to them as al—'Iréqi.
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Translation

The word [\:bjjj.;.;] is counted by al-Himsi, al-Makki and for al-Madani al-Awwal with

khulf. The phrase [ e-,@':; ;g;j\] is discarded by al-Dimashqi.
Commentary

The author mentions that when stopping at the word [\33}2.;3] in Sarat al-Shams, verse

Un % iab 5537 .x§.s], it is considered as belng a verse-terminal for al-Himsi, and by al-
Makki and al-Madani al-Awwal with kAulf whereas the remaining qurra ] namely, al-

Madani al-Than;, al—Dimashqi, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

. . 87
consideration.

[ ’

Furthermore, stopping at the phrase [ é-}i\] in Sarat al-Alag, verse 9 [ gj\ Eaes)

-

64!.’;.3] is not considered as being a verse-terminal for al—Dimasth. As for the

[

P

remaining qurra; namely, al—HijézI, al-Himsi, al-Kafi, and al-Basri, considered it as

being a verse-terminal.

8 Thab Fikri, al-Shatibi, and al-Qadi transmit khulf for both al-Makki as well as for al-Madani al-Awwal.
Conversely, al-Dani only transmits khulf for al-Makki. a/—Ba)/én: 285. Nathimah al-Zuhr: 347. al-Fara’id al-Hisan:
73 and Murshid al-Khullan: 209. Al-Ja‘bari considered it as being a verse-terminal for al-Madani al-Awwal and al-
Himsi and therefore does not transmit any khulf Husn al-Madad: 150. al-Mutawalli does not transmit any khulf
for al-Makki, neither for al-Madani al-Awwal. Urjizah: 14.
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Translation

The phrase (4% ‘ZS] is counted by al-Hijazi whereas the last [ J:\ﬁ\ 5 is counted by al-
Makki and al-Shami.

Commentary

The author mentions that when stopping at the phrase [g.:fu; ;] in Sarat al-Alag, verse
15 [3 95.& (.J u—*j )w\/f], it is considered as being a verse-terminal for ai—Hijézi. However,
the remaining qurra, al-Shami, al-Kufi, and al-Basri, have not given it any

consideration.

Furthermore, stopping at the last appearance of the phrase [ )Sii\ i’l.:j] in Sarat al-Qadr,

N o, - 1. . . . — — —
verse 3 [* L&)\ 427 is considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Shamy,
whereas the remaining qurz’a"’, al-Madani, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

consideration. The author’s restriction in mentioning the last appearance of the

phrase | ):\.ZJ\ 2.1.:3] is in reference to the phrase appearing two times prior to it in the

'y

A~

Sarah: in verse 1 [t

’ )/.1.'/53\ ;d.’.j it i.'j_’,:i \;l] and verse 2 [Jf J).’U/ij\ f,\.}.i\.éé\.:j’:i ‘\'.25], which

are considered as being verse-terminals by all the gurré’.
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Translation

G

The word [G.:.JJ\] is counted by al-Shami and al-Basri; the word (4 (G4 is counted by al-

Shami, al-Makki, al-BasrT and al-Madani al-Thant; whereas the first (ie )Lﬁ\] is counted
by al-Kafi.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word [5.33\3\] in Sirat a]—Bayyinafz,
T 2 M g . 1~ L. . .

verse 5 [° Sl W Gwalda Al \)ii.;;.j NV 15500 G 3, it is considered as being a verse-

terminal for al-Shami and al-Basri. As for the remaining qurra, namely, al—Hijézi and

al-Kafi, they have not given it any consideration.

-
o5

Likewise, stopping at the word (GCEL)) in Sarat al-Zalzalah, verse 6 [ W S5 BN

381521 is considered as being a verse-terminal for al-Shami, al-Makki, al-Basri, and al-

Madani al-Thani, while the remaining qurra, al-Madani al-Awwal and al-Kafi, have

not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the first appearance of the word [:15 )\3.5\] in Sarat al-

Qari‘ah, verse 1 [T a& J\ﬂ‘], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kafi.

However, the remaining qgurra), al-Hijazi, al-Shami and al-Basri, have not given it any
consideration. The author’s restriction in mentioning the first appearance of the word

(A& )\jJ\] is in reference to the word appearing two more times in the Sirah, in verse 2

unwk

:.a _,Ln.!\ % &L 31T 31, which are considered as being verse-

terminals by all the gurra’
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Translation

Both occurrences of the word [3.:'.;)'5.3] are counted by al-Hijazi and al-Kafi. The word

[é;i\] is counted by al-Madani al-Thani whereas he discards the phrase | J\aﬁdg]

Commentary

The author mentions that when stopping at both appearances of the word [aco )'\3.2] in

u —4\l,\LL

Siarat al-Qariah: in verse 6 [T %33\ 5 KAV i \5G) and in verse 8 [g,Ja:.- AR

MIM

) 253 3\34], they are considered as being verse-terminals for al-Hijazi and al-Kafi. The

remaining qurra " nameiy, al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration.

Stopping at the word d.;-\] in Sirat al-Asr, verse 3 | ‘_,’J\.» AR oniy considered
as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani, whereas the remaining qurra; al-
Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, have not given it any

consideration.

Furthermore, stopping at the phrase [ J\a;l\j] in Sarat al-Asr, verse 1 [

[

J,:a.;j\ 5] is not
considered as being a verse-terminal for al-Madani al-Thani. As for the remaining
qurra, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami, al-Kafi, and al-Basri, they considered

it as being a verse-terminal.
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Translation

The word [é}é-] is discarded by al-Dimashgqj, al-Kafi and al-Basri. The word [éji\:é] is

counted by al-Himsi, al-Kafi and al-Basri, whereas the word (3] is counted by al-
Makki and al-Shami.

Commentary

The author mentions that stopping at the word [&};] in Sarah Qura)/sb, verse 4 | :;.;\WS\

22 2w

Y PP . . . . _ e
Peor b .i-;_....L\] is not considered as being a verse-terminal for al-Dimashgi, al-Kaft
and al-Basri, while the remaining gurra’} al-Hijazi and al-Himsi, considered it as being

a verse-terminal.

Z

When stopping at the word [332\}3] in Sarat al-Mz%n, verse 6 [z Al 5 (..;o SN, it is
considered as being a verse-terminal for al-Himsi, al-Kafi and al-Basri, whereas the
remaining qurra;, namely, al-Hijazi and al-Dimashqi, have not given it any

consideration.

Furthermore, stopping at the word [:Q.E] in Siarat al-Ikhlas, verse 3 [3 B\ (,j] it is
considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Shami. As for the remaining

qurra’, al-Madani, al-Kafi and al-Basri, they have not given it any consideration.
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Translation

The word [w\}:}i\] is counted by both of them. Praise our Lord and send continuous

salutations upon our Prophet 5.
Commentary

The author mentions that when stopping at the word [ug\}:ajj\] in Sarat al-Nis, verse 4

& ol 33\ 55 &al, it is considered as being a verse-terminal for al-Makki and al-Shami.
As for the remaining gurra), namely, al-Madani, al-Kafi, and al-Bagri, they have not

given it any consideration.

In conclusion, there was one place in Sarat al-Naba’, two places in Sarat al-Naziat,
three places in Siarah ‘Abasa, one place in Surat al-Takwir, four places in Surat al-
Inshigag, one place in Sarat al-Tarig, five places in Sarat al-Fajr, two places in Sirat
al-Shams, two places in Sarat al-‘Alag, one place in Surat al-Qadr, one place in Sarat
al-Bayyinah, one place in Sarat al-Zalzalah, three places in Sarat al-Qari‘ah, two places
in Sarat al-Asr, one place in Sirah Quraysh, one place in Sarat al-Ma‘n, one place in
Sirat al-Ikhlas and one place in Sarat al-Nas where the qurra’ differed regarding the

verse-terminals in these suwar.

Thereafter, the author concludes his poem by instructing the reader to praise Allah ¥

and to send continuous salutations upon the Prophet .
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Diagrammatic Representation of the Tas-hil

Surat al-Fatihah
Verse Verse Counted By
No.
1 Tl o d AT e 9 A2 Nl 2y Makki, Kifi
7 (L_\_gu,;;n\ ¥ (‘L..Lc d ”’\”JJ\L\J,, Madani, Basri, Shami
Surat al-Baqarah
Verse Verse Counted By
No.
1 Kufi
S8 3 i ENie Al WS a
10 ! ™ Shami
11 =5 ,M 55\8) \j\, Y ;’\}\é 53N A a1 5 Hijazi, Basri, Kiifi
C; [ 3 A \-C-*-’ J{ ‘ \ - w :)i‘ \ ,//
14 gl g Al et v‘m;&i&g z,\?u:,\{ G A Gl Basri
mihe Sz Mgl s
v A (G- /'Lr\”w("u/
G320 ,u)&,mx\&.,d,fw E S A
G\1 2285 T A\ A7 g AT
OB 1335555~ Dl aaliy a5 Ge 15la88 a5 7"‘“3““""' N3 Madani al-Thani, Basri,
197 d ¢ 7 Kufi, Shami
HAUS ~;guv\4,\;9;m5 TR s it Shamt
2
“’ a,aw\‘l \,./,
12 2w s NIV 02 2 280 o el T2 - ol 2 o .
200 = ‘33\" ez G 5 G sl S5 J)-“-' I Madani al-Awwal, Makki,
. \;333\‘;/\3:5\‘&334335;1”13 Basri, Kiifi, Shami
voe ,/,gr‘”r /,’)L .3 os A
219 - ,&.J\J,”Q ,AM 15l J6 31225 5 W J.\f\ L‘.q.._‘\ 5 | Madani al-Awwal, Makki
v 4 z 4 g PR » - sz A,
wu;;;u;mpwﬁ J..,.,...\\ J,.,a\um,\,,u
219 L}ﬁ\ﬁff)’l .22 L“,\.;’ > J{\ ,;;:.\ . Madamg}l-;‘rl;?m,l(uﬁ,
o 5;&“@“\1\(&3:&\ A U
235 |y i 2 5 5he 5 5005 a5 28 daa f\:‘»\(,;; Basri
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-« 224 l & e 2 z, L%
"s 1 2aSONRL g EONE3ES V5 58N 5 ¥ 65520 5

N 4 hae ot s e Madani al-Thani, Makki,
255 A3N3L BN 2520 A sa N YA Basri
3458 gaalls¥ 5 \d\wm\’“(n,.ﬂ”\;;\‘é;;&\% 3{(1(\
257 [ ; Madani al-Awwal
Surah Al ‘Imran
Verse Verse Counted By
No.
3 Hijazi, Basri, Kafi
4 s ) Hijazi, Basri, Shami
; = Jaei15 55005 48005 cisTl alies 5
- 2 W as el T -
48 d\_\,,s\u,rij Faigl P&»\J £y 35517 05150 Kafl
4 2 T
"M 3L VB 55858 as ARG i i S
A an A3 Tz ..
Halg S5 2 il Pi-» 510 0T 7 Q3255
49 . L . / Basri, Himsi
;‘m;,s\j\;,l;y A.._sm_;\.e_,«.‘al\a_..gfg\.\al\w(.il
BB oo e V304 3 %0500 L shatd s 500 s o Shaybah ibn Nisah,
92 - . S
= 5712 Makki, Dimashqi
97 Tl G5 a5 e 3 AR Eig Edlus Abii Ja'far, Shami
Surat al-Nisa’
Verse Verse Counted By
No.
GJ).,,,M\J* 5 s\ \;:w\y,\u;,\s\d\,v:\
44 , Kiifi, Shami
P&w\.’(:.\.z\.m\/
NERRR R PRAC R IEA ST \;.&..u’- 12l gl Gl
173 ) Shami
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Surat al-Ma’idah

Verse
Verse Counted By
No.
A8 L) o Ao 28T el ¥ 50 505l 20 G
1 ‘ . Hijazi, Basri, Shami
}}@\)M\&Lﬁ}—’
g 2 [ - e \ 2 A 21T
woﬁ»rju,\ﬁsrﬁquu»u&\pu
15 y 5, , . , | Hijazi, Basri, Shami
=i w{;;;.\n\wrf T 387 € 215502800
156 © L.J\?A;.LE 15143) L;@.zi‘n\ L3\ 5 s 4 “;\3\ UAUJ.,) 6
23 Basri
inie f.MS”’ NS (25553000 r&;\,,u, 53
Surat al-An‘am
Verse Verse Counted By
No.
sl 5500 VAM\J,’_,J)Y\_,U,._A\@;’.\S\«LM)”
1 B Hijazi
630G A 1 55
&1 R DA .4 ‘e
JiS5 WSl Ed 15T G b 5 Au S a4 085
66 A Kafi
(S RYN SN TS
)‘,g’),}/’v}),), ,,,,‘LW/’ /,/’,.\\/ -1z ,1 A
AP RSO RN IS (R TE S P S RS
73 L Hijazi, Basri, Shami
&2\
161 LB Hijazi, Basri, Shami

s ST @Lu\_u; W},\}f“;ya};&s_&é;gﬁ

127




Surat al-‘Araf

Verse
No.

Verse

Counted By

29

é}o;\,wdfw(.ih" 3\5az 57 Lzall, d),\y
B\l Sseia i 3 E 635881 W8 s 4 Goalda

Loy 4

PLinasiz

Basri, Shami

29 RIS WAV SN vt gheicy Kfi
Nk 65 ;-uﬂ @J,\ 36 T as Gz 155506 1) B
383 5535 Sk 35006 PN 5a ke 0132 sl Gl Hijazi
oo 5 2531 6, 5300h028\ 38 6 20\ 3855
137 G2 J T2 50 48 sl 855 408 &5 5 u,.,w, u}"\ Hijazi
S 3%
Surat al-Anfal
Verse

No.

Verse

Counted By

36

T Jn g2 A Al o3t 135K u»s\ A
5 gl 3 o 4 £ e e
p—*-é-‘»d\

Basri, Shami

42

2 L e » » 27 » 257 272
"(;is,/ys\ay\gém\ggﬁgé,’mﬁ\ggﬁg@\sy
S 121 il ] ;.,Q,f‘,u;,i\ & il iai5 5

318\3\/) ‘*:‘:‘;-‘g/?u‘&‘-’“ ;..&u»:h u\.\.g.ﬂ”y b

Hijazi, Basri, Shami

62

,//4’75 A Lk P 322420052 day L
?J...a.\.:ﬂ).,\ Q;./JJ \é\.»...,o- \JJ}.&A’UQ\\}&#Q!J

ey sliGe alls 2 gl s

Hijazi, Kafi, Shami
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Surat al-Tawbah

Verse
No.

Verse

Counted By

- -2

o 2% dE 8N sl ag I J) w5255 M gr A6 5

3 . C s, Basri
ﬁi.‘ﬁ P.MJQL’ :d’}//au\{,..ud
Oy il G5 w.\n\w:d\ﬂ,u,..pu\m:\:&),w\oiga
2 4 T
(.i_.u' 515200536 Pl i ay Aok L5t G a5
36 b wa'*ﬂ e Himsi
AL (g r;§;3u.:.:,u§ BT 5,54 IR
'fEr.’Mij’T”\
U243 245 5 808 U 38 dasizs 5 L0V 18003 1 30458
39 Dimashqi
=~3:asw:wu
N Wi 3 2sd N2d Wt ,c, 2% 2 ca il |5 aants o)
o | PR AP35 ES 5 Bl e G 15 sy g Hijazi

L

ugnf;_;i!\’ /’«\.aw\_,

Surah Yunus

Verse
No.

Verse

Counted By

22

€ aar ,),T/L,/’/w,’.’;w/,.‘/
IS RCHIN L I B A e SRS IR
//.,/" ’/’ )/V/Gﬁ. G
QKﬁg)fof’rrJ\ﬁm\a-)u—eL&rw SAPAVAL gy
?;\Lg,fwfﬁ;jfig;%;mﬁfwi””z»\\w A ki \(q_,\\,;x;’

G SN G 55

iz

Shami

22

f Gioes el g p e Be sy A g 85 sl 5
oI e #3010 T 5 G e A, G e Ly 155355055 4
odb 2o U253l 2. 5 53001 40 Gnalds 411525 ‘.-w_,.L.,o.\rq_,\\;_L,
S A g3k h B AT w@\w,@

Hijazi, Basri, Kiifi

57

&MJ ))M\GM'T.S_L ‘“’w:\.‘éx«”’ FACSY ’LJ\L@:L»

. TR

» . g

FNIPIEyy]

Shami
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Surah Hud

Verse
Verse Counted By
No.
\3Aa15 4 Aehl 5106 ™ 52 Ll St L A2\ 588 )
54 i - S s e Kufi, Hims1
385 ZF J-» NG ,3. gl
2 , .
L3 a3 Wi o i) 56 5
74 Hijazi, Kifi, Dimashqi
55l etz G5kl 5 bl gale Wlas Gos
82 N Madani al-Thani, Makki
8 e 55l gade Gohal 5 gl e Blas G Madani al-Awwal, Basri,
"3,\;,33_’;_9 A Kufi, Shami,
S v s o
86 ;% rand L’-) U‘;’*:’5; ,37¢ alf,ﬁﬂ\,.gn\:,,é; Hijazi, Himsi
g P TV E (AT
N ‘:Q\M 34s N 5 555 250 D Jasd 38546 415
118 oy Basri, Kiufi, Dimashqi
L5504
k,\js\‘{,} \ ?3’,}/.’/ PR 222 28 //,F"f./
121 @ 83lee L ('g'ﬁ"\g‘ de et 05 2 YN G B85 | Madani al-Awwal, Basrl,
ki \f’l c 325515 Kufi, Dimashqi
Surat Ra‘d
Verse Verse Counted By
No.
P [P z . PV
AT 51F a0 GIE ol Gl 635 U ik 240 35 8 i ) 5
5 ’ » S Hijazi, Basri, Shami
15558 2l
Bz us AL N80 u,\:;ji;,i‘;i.{,;b/\&
16 A . Dimashqi
=’,J\*VA_\M\6H3.5,\»M REN PR
(O TR P IR SRS T3 03854335061 35
16 | A553015 c,...ua\‘;,_,a Ib A3 a5 a2V 6,228 3 Hijazi, Basri, Shami
" ranle Slsh g alsd 155 B A g s
Ll TG eaii B EB T JLud) ’:,SJ\ﬁ\\uﬂ.wﬂAf
17 o Himsi
£ 0GB s T s 3 ESUD pik
18 | GATE 519015k as ol 5 Seddl s 5315050 2 533 Shami
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s

23

’(rﬁjis’r*»\sj’\ Bl 6 Als 2as 5138 i dis
’ P ’\.u § /F\—"'\_*UL&KTW” xw\)

L

)/\33\ 64.2(.4...9

Basr1, Kafi, Shami

Surah Ibrahim

Verse
No.

Verse

Counted By

SL7 50 Bl edln g s 2 S8 agd) L5 Eas ™ D

3053 3580 bl 31 335

(&

Hijazi, Shami

5 8) el ge s g 2T ol Tl g a5l 385

Mol 53

Hijazi, Shami

TR (P P PR P I IR SV PP e

ba a5 75325558 5 755 1038 4S8 e 201505 2SS 11
L » 3
EIRP IR

Hijazi, Basri

19

7 2 247 24 Pl
o383 L ) " 353l o3V 5 o sai Gla A 31 348
T A Je A g

Madani al-Awwal, Kifi,
Shami

24

&G‘/’) ,’\"Nj’ 3,/ i< ﬁ/w!’ﬁ’ {’ )t.ﬁft‘:\)\gf)},; /’?_}:’(‘ﬁ

"juﬂa g I8 Qlf\’ $m LAy e

R

[H\I‘M

Madani al-Thani, MakkKi,
Basri, Kafi, Shami

33

PR (R (PR (P
L@J\JJJ\(’;QJ’}:J) %\)M\)M\@?““J
2 A 2
PTG P RN

Hijazi, Shami, Kafi

233 ahsa 3 01T o3 i G Jele Wl 5z

42 . - Shami
(Gl A PV
Surat al-Isra’
Verse

No.

Verse

Counted by

107

JE B 238 4 L) V30 5) 15 B 5 115l 6

:)KQ\ \.:S’f")/_,l

Kufi
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Surat al-Kahf

Verse

No. Verse Counted By

(mw(mf\ \M(au\ ‘;;J\J(.J.um A 455
2

13 TR PSA| P @5 \,J\.u (A ;!r-g_:,.\.g e G55 5= som Hijazi, Basri, Kafi

uz/:j\f\

s\, 121 oe \E.8216 82 15 2520 - 2
Aals sl Mlgsys (Q{K(ﬁiﬂ\.}_’&uﬁm 53055 3
/&.JS)

22 M%gﬁuﬁ“\gwg\f&\a@mm Aas Ny Madani al-Thani

AT AP,
2l HI5a5N5 Madani al-Awwal, MakKi,

23 S ) DB el 4 al-Ay Mal
Basr1, Kufi, Shami

\_é -/) ,)<:/ ,”,,‘ j z/‘ ‘/}121/
\1@ »"»,” f"‘ ‘ ]f\

Madani al-Thani, Basri, Kifi,
Shami

32 | &sl pads s

Co

{6 53
g\
-ol
[t
w
g—(
[ AN
I:'\
?E:;

(/~/ 17 <« -
b J"’ Il Madani al-Awwal, MaKKij,

35 wwz
.c.,Tz FSUATFAARCY Basri, Kufi

¢ Madani al-Thani, Basri, Kifi,

) [P L 56 %
o 2550 S Bl 3Nl gD UG B) Shami

<.
(&8s & /7.\3

- N

A L. LinE - sale Gy et 8E L8
o &30 @ i 06 08 5 2815 sV g U U G)

85 3533 as e 3 8B BASS eaal O e &5 ) 25 Basri, Kifi
L, i oa
°\.’439th’/=

86 B R IRt TR A T T AT T Madani al-Awwal, MakkKi,
RS A5 AR T !%JJJJ\\J..;LJJ G3s \.b,\...g Basri, Shami

(R

i

Zos 2 %

?w p—‘
';:\J\—»La-'»”’” J—-’up-\ﬂy

89 Basri, Kafi

ez gl 6 m i o\ Lksi 58
92 PJ Basri, Kuafi
sz\j M;jﬁ&)\l \A‘,A\A.g.»":w.\:-)u;.&u.‘\

QF‘;-{-:—/*‘ 3...; ;,é.;&‘ ‘;}%}‘: ‘;La.c\ 0 YL\ P&Jﬁ 3.5 \5

103 Basr1, Kafi, Shami

2g7

(uwa(;..,,um 5 5540
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Surah Maryam

Verse
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S Y T T AU TR T T R T SO IPA G X ceay et
17 sl gl Al ) 1500 51308 ) S3e 1 55 3 | yadani al-Thani, Basri,
2ol 530 Kifi, Shami
TP ITAL PP B NP P RS O8 PR NP TR
20 L"?’“Uf‘-g{’“ e O 838 ba oo s pR) A0 5 1 50 0*:"3\5;‘@ Madani al-Awwal,
sazadl s ¥ sz 5T e Makla
LG 00 JU 52 54035 5 Gl 803355 578322 IS, Wl
36 > - - ) Kifi
E13> 4 A
P P 2 C [ s FAIEA =
39 o ’~~¢,344°3¢\.935V£.4’ ;'K:‘J.p\’,xmp) \esis 3§ Kafi

139




Surah Ghafir
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Surat al-Zukhruf
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Surat al-Qari‘ah
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Surat al-Nas
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No.
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Analysis of the Verse-Terminals in the Tas-hil

Given that the highlighted disparities are observed twice, the aggregate number of
verse-terminals exhibiting dissension among the gurra’ amounts to 274, comprising

251 instances, along with 3 and 20 Auraf al-mugqattat, respectively. This pertains to

where the gurra’differed regarding the verse-terminals in the Qur’an.

Number Difference Sigla
1 (W] Makki, Kafi
2 ﬂ.:lf- Madani, Basri, Shami
3 By &1 Kafi
4 (,J\ Shami
5 KYEA WY Madani, Makki, Basri, Kifi
6 Q;\.g.ﬁ\.; Basri
7 @31.; Madani al-Awwal, Basri, Shami, Kafi
8 ed%\ Madani al-Thani, Basri, Shami, Kifi
9 bjj.g...} Madani al-Awwal, Makki
10 C)jjig Madani al-Thani, Shami, Kiifi
11 \;3;.;3 Basri
12 ;:;.ZJ\ Madani al-Thani, Makki, Basri
13 2;3\ 3\ Madani al-Awwal
14 [d.é &.g] &é\l\ Madani, Makki, Basri, Kifi
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23 /::’ ‘_,.’c Madani, Makki, Basri, Shami
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31 )@\ Madani, Makki

32 J.:.j_}ui Madani, Makki

33 a}:la.j Basri, Shami

34 ke S Madani, Makki, Shami, Kifi
35 XT);_,Q Madani, Makki, Basri, Shami
36 \:..Jj Dimashqi

37 r’:j}\ Himsi

38 Y J’.E..:j\ Basri

39 3}:3 Madani, Makki

40 G Shami

41 Jyall Shami

42 »S A Madani, Makki, Basri, Kiifi
43 KY S f.o Himsi, Kafi

44 %}i é; 3 Madani, Makki, Dimashqi, Kifi
45 Jees Madani al-Thani, Makki

46 g;.fa.é Madani al-Awwal, Basri, Shami, Kifi
47 ‘_};:.93; Madani, Makki, Himsi

48 ‘}*\_5_3_5_4) Basri, Dimashgqi, Kifi

49 bjlg\i Madani al-Awwal, Basri, Dimashqi, Kafi
50 N Shami

51 Pyl Shami

52 P Dimashqi
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53 g\.;;-\ | Shami

54 oL J{ o Basri, Shami, Kafi

55 3.1?\:3\ Himsi

56 [onzoge] ol Shami

57 33 Madani, Makki, Basri

58 J;;._\.; Madani al-Awwal, Shami, Kafi

59 gLfA\ Madani al-Thani, Makki, Basri, Shami, Kafi
60 SE Madani, Makki, Shami, Kafi

61 RYSIIA] Shami

62 ke Kiifi

63 Goa Madani, Makki, Basri, Kifi

64 jﬁ.{j Madani al-Thani

65 S Madani al-Awwal, Makki, Basri, Shami, Kafi
67 \E}; Madani al-Thani, Basri, Shami, Kifi
68 W 5o Madani al-Thani, Basri, Shami, Kiifi
69 \jj o3 Madani al-Awwal, Makki, Basri, Kiifi
70 \;)3 Madani al-Awwal, Makki, Basri, Shami
71 \j\;}j Basri, Shami, Kafi

72 SET [\::).;] SN Basri, Kafi

73 f{b\jjl gf\ESJ\ 3 Madani al-Thani, Makki

74 :;?g'jJ\ 7 Madani, Makki, Basri, Shami

75 [onaoge] (S Madani, Makki, Shami, Kifi

76 o 2 Madani, Makki, Dimashgi,

77 =) i) Himsi

78 O3 Shami

79 T Shami

80 Sge Shami

81 v Shami

82 Gy Basri, Shami
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83 S Shami, Kufi

84 s Kiifi

85 \.:.j Madani al-Awwal, Makki

86 \,L.a Kufi

87 g::p Himsi

88 \;33 Dimashqi

89 6.\3 :;3 Madani, Makki, Basri, Dimashqi
90 & {e\fd\ JJ\ Madani al-Awwal, Makki, Basri, Shami, Kifi
91 e Madani al-Thani

92 \j;q r.g.“jl Madani al-Thani

93 o ﬂi Madani al-Awwal, Makki

94 o Madani al-Thani, Basri, Shami, Kifi
95 iais Basri, Shami, Kifi

96 P Kiifi

97 s Kiifi

98 HEE Kifi

99 ij F: Madani, Makki, Kufi

100 J}.ﬁ Madani, Makki, Basri, Kiifi

101 s MakKki

102 b "3\3 Madani, MakKi, Basri, Dimashqi
103 4\..: | Basri, Shami, Kufi

104 J\.@b Basri, Shami, Kafi

105 J\.:a;EY\ . Ji Madani, MakKki, Basri, Dimashgqi, Kifi
106 :)}:l;j 3.;3 Madani, Makki, Basri, Shami
107 YR Madani, Makki, Shami, Kafi

108 IR “ Madani al-Awwal, Basri, Shami, Kafi
109 .;\;.:\.Ea Madani, Makki

110 ol Madani, Makki, Basri, Shami
111 5 s Madani, Makki, Basri, Shami
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112 O e Madani, Makki, Basri, Dimashqi, Kiifi
113 bl Himsi

113 3;.;;3\ Madani, Makki, Himsi

114 &;i}\ Basri, Dimashqi

115 ek ol Himsi

116 [}}2 J,;;:l\ Madani al-Awwal

117 255 Madani al-Thani, Basri, Shami, Kiifi
118 &;}g Madani al-Thani, Basri, Shami
119 &.de\ Basri, Shami

120 .:_3.3_; Madani, Makki, Shami

121 JU Shami

122 ;\.3.}3 Basri, Shami

123 g j’iﬁ Madani, Makki, Basri, Dimashqi, Kiifi
124 j;.’\; \11 Madani, Makki, Basri, Dimashqi, Kafi
125 ,-:\-; Madani, Makki, Dimashqi, Kafi
126 J;jj\ k}, Madani, Makki, Basri, Himsi, Kiifi
127 3353\ Madani, Makki, Shami, Kafi

128 ezl Madani, Makki, Shami, Kafi

129 \13 jj Basri

130 {\.3.3: Madani al-Thani, Basri, Shami
131 g:g\;; Madani, Makki, Basri, Dimashqi, Kafi
132 1393 Himsi

133 :}jj:..;; Madani, Makki, Shami, Kifi

134 S35 156 Shaybah, Makki, Basri, Shami, Kafi
135 S Kafi

136 ;:g.’c Madani, Makki, Basri, Dimashqi, Kiifi
137 ufg:c. Madani, Makki, Shami, Kafi

138 Jj.e\ Basri, Himsi, Kafi

139 RYHES U Madani, Makki, Basri, Shami
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140 Kufi

141 Kufi

142 Kuafi

143 Dimashqi, Kafi

144 Madani al-Thani, Basri, Shami, Kafi
145 Madani al-Awwal, Makki

146 Madani, Makki, Basri, Himsi, Kifi
147 Dimashqi

148 Madani, MakKki, Basri, Shami

149 Madani al-Awwal, MakKki, Shami, Kaft
150 Madani al-Thani, Dimashqi

151 Madani al-Thani, Dimashgqi, Kafi
152 Madani al-Awwal, Makki

153 Shami, Kafi

154 Madani, Makki, Shami

155 Himsi, Kiafi

156 Madani, MakKki, Basri

157 Kufi

158 Madani al-Awwal, Basri, Dimashgqi, Kiifi
159 Madani al-Thani, Makki, Basri, Himsi, Kafi
160 Himsi

161 Himsi

162 Himsi

163 Madani, Makki, Basri, Dimashqi, Kafi
164 Madani, Makki, Basri, Dimashgqi, Kiifi
165 Madani, MakkKi, Basri, Shami

166 Basri, Himsi

167 Basri, Shami, Kafi

168 Shami, Kufi
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169 YRR Shami

170 oS dA.\ Kiifi

171 G4 Madani, Makki, Basri, Himsi, Kafi
172 4l Shami, Kafi

173 Ouy | Makki, Basri, Shami, Kifi

174 rb)\j Madani, Basri, Shami, Kiifi

175 )\3 Madani, Makki

176 Sys ol Madani, Makld, Shami, Kiifi

177 g.:.:.“..ﬂ\ Madani, Makki, Dimashqi, Kafi
178 {.:3..:..23\ Madani, Makki, Dimashgqi, Kaft
179 Lybga Madani, Makki, Kafi

180 )\j Madani al-Thani, Makki

181 &@. Madani al-Awwal, Kiifi

182 \:..};\.:: Madani al-Thani, Basri, Shami, Kafi
183 (331 ‘.f.e?‘ Madani al-Awwal, Makki, Basri, Shami
184 AR Madani, Makki, Shami, Kafi

185 ‘_’}QEJ\ Madani, MakKki, Basri, Shami
186 (‘:;';?: P @ji.; Madani, Basri, Shami, Kifi

187 R Makki, Himsi

189 bj}z\l\ Madani, Makki, Basri, Dimashqi, Kafi
190 &g J.;;Y\ Madani al-Awwal, Makki, Basri, Kifi
191 58 e Madani al-Thani, Shami

192 8\3‘;3 Dimashqi

193 IR 0 Kifi

194 J.;.f‘-?\ Basri

195 dda\l\ Madani al-Awwal, Basri, Shami, Kifi
196 \;J’,Z Madani al-Thani, Makki, Kaft
197 j_;ﬁ?\ Dimashqi

198 uL;jEYf\ Madani al-Awwal
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199

Himsi

200

Himsi

201

Madani, Makki, Shaybah

202

Kufi

203

Madani, Makki

204

Himsi

205

Madani, Madani, Basri, Himsi, Kift

206

Madani, Makki, Basri, Dimashqi

207

Himsi

208

Madani al-Thani, Himsi, Kafi

209

Madani al-Awwal, Makki

210

Madani, MakKi, Basri, Shami

211

MakKki

212

Madani, Basri, Shami, Kafi

213

Madani, MakkKi, Basri, Dimashqi, Kiifi

214

Madani al-Awwal, Dimashgqj, Kiifi

215

Makki

216

Madani, Makki, Basri, Shami, Kiifi

217

Madani, Basri, Himsi, Kafi

218

Madani, al-Awwal, Makki, Basri, Shami,
Kufi

219

Madani, al-Awwal, Makki, Basri, Shami,
Kufi

220

Himsi, Kuafi

221

Makki, Basri

222

Madani, Makki, Kafi

223

Basri, Shami, Kafi

224

Shaybah, Makki, Basri, Shami, Kafi

225

Shaybah, Makki, Basri, Shami, Kafi

226

Madani, Makki, Basri, Himsi, Kiifi

227

Himsi




228 by Himsi

229 adYa Madani, Makki, Basri, Dimashgqi, Kifi
230 e Madani, Makki, Kufi

231 ,Jg, Madani, Makki, Kifi

232 1S Madani al-Thani, Makki, Basri, Shami, Kafi
323 &Sjgi Madani, Makki, Dimashqi, Kafi
234 i Madani, Makki, Himsi

235 :..:9_3 3 Madani, Makki

236 &\l Kafi

237 f""@’ Madani, Makki, Shami

238 L;B; Madani, Makki, Basri, Dimashgqi, Kiifi
239 \.53 *Gas Madani al-Awwal, Makki, Himsi
239 38 5»3\ Madani, Makki, Basri, Himsi, Kiifi
240 5.:..; !:j Madani, Makki

241 [eJ] giﬁ\ i Makki, Shami

242 é.}fd\ Basri, Shami

243 \.f: % :i Madani al-Thani, Makki, Basri, Shami
244 [0 42, Kifi

245 [onnge] 433130 Madani, Makki, Kafi

246 i | Madani al-Thani

247 {:a;j\j Madani al-Awwal, Makki, Basri, Shami, Kafi
248 Cf’ Madani, Makki, Himsi

249 kY Q\J’; Basri, Himsi, Kafi

250 3$ Makki, Shami

251 olmigl Makki, Shami
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